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Bu dersteki külliyeler

عًا )Şeyh »عندنا في هذا الدرس عشر .1 كل مظهر من مظاهر توقير أهل البدع في أصل منطلقاتهم فممنوع شر
)diyerek numaralamayı bu derste 1'den yeniden başlatıyor »كليات. الكلية الأولى

2. Şeyh bunun bid'at külliyelerinin ;»كل من يسعى في إحياء بدعة فهو ساعٍ في إماتة سنة )»الكلية الثانية
)sonuncusu olduğunu söylüyor

3. )tekfir külliyelerinin ilki ;»كل من ثبت إسلامه بيقين فلا نخرجه عن دائرته إلا بيقين )»الكلية الثالثة

ا«( .4 كل ذنب لم يشهد له النص بأنه كفر فلا يحل التكفير به )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

5. )numara söylenmiyor( كل الأوصاف الشرعية الموجبة للعقوبات فمنقسمة إلى أصغر وأكبر

6. numara( كل ما كان من تكفير الأوصاف فلا يجوز إنزاله على المعين إلا بعد ثبوت الشروط وانتفاء الموانع
)söylenmiyor

7. numara( كل من فقد وصفًا من أوصاف أهلية تكليفه فلا يحكم عليه بالأوصاف الموجبة للعقوبات
)söylenmiyor

8. )numara söylenmiyor( هًا فلا يقع الكفر عليه كل من وقع في الكفر مكر

9. numara( كل من وقع في الكفر متأولًا بتأويل سائغ في غير معلوم من الدين بالضرورة فلا يقع الكفر عليه
)diyor »ولا أدري عنها عندكم« söylenmiyor; Şeyh

كل من وقع في الكفر عن غير قصد فلا يقع الكفر عليه )Şeyh: »الكلية العاشرة«( .10
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00:00 1. Külliye: Bid'at ehline, menşelerinin aslı itibarıyla tazim göstermenin her türlüsü

yasaktır

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bu derste on külliyemiz var.

1. külliye: Bid'at ehline, (bid'atleri)

menşelerinin aslından kaynaklanması
itibarıyla tevkîr (saygı ve tazim)

göstermenin her türlü tezahürü şer'an

yasaktır. Üçüncü kez tekrarlıyorum: Bid'at

ehline, menşelerinin aslı itibarıyla tevkîr

göstermenin her türlü tezahürü şer'an

yasaktır.

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

يّات. لّ بإحسانٍ إلى يوم الدين. عندنا في هذا الدرس عشرُ ك

يّة الأولى: كلُّ مظهرٍ من مظاهر توقير أهل البدع في لّ الك

عيدها مرةً ثالثة: عًا. )يكررها( أُ أصل منطلقاتهم فممنوعٌ شر

كلُّ مظهرٍ من مظاهر توقير أهل البدع في أصل منطلقاتهم

عًا. فممنوعٌ شر

00:00

Ey sevgili kardeşler, bilinen bir husustur ki

selef, bid'at ehline tevkîr göstermenin

haram olduğunda ve insandan onlara

tazim, hürmet, onların mertebesini

yükseltme ya da onlara tevkîr gösterdiğini

haber veren herhangi bir fiilin zâhir

olmaması gerektiğinde ittifak etmiştir.
Çünkü tevkîr; tazim, hürmet ve saygı
demektir. Ehl-i Sünnet —Allah Teâlâ onlara

rahmet etsin— bid'at ehline tevkîr

göstermeyi haram işlerden saymıştır; bu,

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in ittifakıyladır.

تّفقون على حرمة بّة ـ أنّ السلف م ومن المعلوم ـ أيها الأح

توقير أهل البدع، وعلى أنه يجب على الإنسان ألّا يظهر منه

تُنبئ عن تعظيمهم، أو إجلالهم، أو ءٌ من الأفعال التي  شي

يُنبئ عن توقيرهم؛ فإنّ التوقير يِّ شيءٍ  رفع منزلتهم، أو أ

معناه: التعظيم والإجلال والاحترام. فأهل السنة ـ رحمهم الله

رّمة، وهذا تعالى ـ جعلوا توقير أهل البدع من الأمور المح

تّفاق أهل السنة والجماعة. با

00:41

Hatta İmam Fudayl b. Iyâd —Allah Teâlâ

ona rahmet etsin— şöyle demiştir: "Bir

bid'at sahibine tevkîr gösteren, İslam'ın
yıkılmasına yardım etmiş olur." Bid'at

ehline tevkîr gösteren, onları tazim eden,

mertebelerini yükselten, mezheplerini

tezkiye eden ve davetlerini öven kimse

onlar gibi bid'atçidir; sünneti bozmada,

tevhidi iptal etmede ve delilleri tahrif

etmede onlara ortaktır. Hatta bu işten tövbe

edip dönmezse ahirette onların
mertebesinde olmasından korkarız.

حتى قال الإمام الفُضيل بن عياض رحمه الله تعالى: »من

قّر قّر صاحبَ بدعةٍ فقد أعان على هدم الإسلام«. فمن و و

كّى مذهبهم، وأثنى أهل البدع، وعظّمهم، ورفع منزلتهم، وز

لُهم، ومشاركٌ لهم في نقض السنة على دعوتهم، فهو مبتدعٌ مث

يف الأدلة، بل إننا نخشى عليه أن وإبطال التوحيد وتحر

يكون في منزلتهم في الآخرة إذا لم يتب ويرجع عن هذا

الأمر.

01:17
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Ancak külliyedeki bir kelimeye dikkat

etmek gerekir; (bu kelime) bid'ate nispet

edilen bazı kimseleri (hükmün) dışında

bırakır. O da "menşelerinin aslında"

sözümüzdür. Şöyle ki: Bid'atçi, menşelerinin

aslında ve metodunun ayrıntılarında

bid'atçi olabilir; Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in,

kendisine tevkîr göstermenin haram

olduğunu söylerken kastettiği kişi budur.

Ehl-i Sünnet "Bid'at ehline tevkîr göstermek

caiz değildir" dediğinde, bununla ancak

metotlarının, usûllerinin ve kaidelerinin

bozukluğu itibarıyla bid'at ehlinden olan

kimseleri kastederler. Cehm b. Safvân, Bişr
el-Merîsî, Vâsıl b. Atâ ya da bid'atleri ancak

usûllerinin ve menşelerinin bozukluğundan

doğmuş diğer bid'at elebaşları gibi.

خرج بعضَ يّة حتى تُ لّ إلا أنه لا بدّ من الانتباه في كلمةٍ في الك

يُنسب إلى البدع، وهي قولنا: »في أصل منطلقاتهم«. من 

عًا في أصل منطلقاته وذلك أنّ المبتدع قد يكون مبتد

يّته، وهذا هو الذي يعنيه أهل السنة والجماعة وتفاصيل منهج

في حرمة توقيره. فمتى ما قال أهل السنة: لا يجوز توقير أهل

البدع، فإنما يقصدون بهم أهلَ البدع الذين هم من أهلها

باعتبار فساد منهجهم، وفساد أصولهم وقواعدهم، كالجهم

، أو واصل بن عطاء، أو غيرهم يسيّ بن صفوان، أو بشرٍ المر

تُهم إنما نشأت عن فساد من رؤوس أهل البدع الذين بدع

أصولهم وفساد منطلقاتهم.

01:55

Menşeleri hadise, sünnete ve selefe

dayanan, fakat yolunda —bozuk bir

metottan ya da Kitap ve Sünnet'e aykırı
menşelerden dolayı değil de— bir bid'ate

düşen kimseye gelince; bu kişiye, sahip

olduğu menşe sağlamlığı ölçüsünde tevkîr

gösterilir, onun için mazeretler aranır ve

şahsı hakkında konuşulmaz; bununla

birlikte getirdiği şer'î aykırılıkları reddetmek

vaciptir.

يّة، ولكن وقع ةً وسلف يّ نّ ةً وس يّ وأمّا من كانت منطلقاته حديث

يّةٍ فاسدة، ولا يقه، لا عن منهج في شيءٍ من البدع في طر

قَّر بما معه يُو عن منطلقاتٍ مخالفةٍ للكتاب والسنة، فإنّ هذا 

لَّم عن يُتك يُطلب له المعاذير، ولا   من سلامة المنطلقات، و

ذاته، مع وجوب ردِّ ما جاء به من المخالفات الشرعية.

02:53

Buna göre bizden bid'at ehlini övmeyi,

onları tezkiye etmeyi ya da eserlerini

tavsiye etmeyi içeren herhangi bir fiilin

sâdır olması caiz değildir; çünkü bu,

Müslümanları aldatmaktır. İmam Şâfiî —
Allah Teâlâ ona rahmet etsin— ilhad ehline

ve bid'at ehline karşı çok sertti; onlara

buğzunu ve onlardan uzak durduğunu

açıkça ortaya koyardı. İmam Ahmed —
Allah Teâlâ ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Kişi bid'atçiye selam verirse, onu

seviyor demektir." Onun sözü, bid'at ehline

muhabbet beslemenin, faziletlerini ortaya

koymanın ve onları övmenin caiz

olmadığını gösterir.

نّا أيُّ فعلٍ يتضمّن ءً على ذلك: فلا يجوز لنا أن يصدُر م بنا و

ةَ على الثناء على أهل البدع، أو يتضمّن تزكيتهم، أو الدلال

نّفاتهم؛ فإنّ ذلك من الغشّ للمسلمين. ولقد كان الإمام مص

الشافعيّ رحمه الله تعالى شديدًا على أهل الإلحاد وأهل البدع،

رًا ببغضهم وهجرهم. وقال الإمام أحمد رحمه الله وكان مجاه

بّه«. فيدلّ كلامه لّم الرجل على المبتدع فهو يح تعالى: »إذا س

رُ فضلهم، ولا ةُ أهل البدع، ولا إظها على أنه لا يجوز موادّ

ءُ عليهم. الثنا

03:19
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İmam İbnü'l-Mübârek —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Allah'ım! Bir

bid'at sahibinin üzerimde bir iyiliği olmasın
ki kalbim onu sevmesin." Bunu İmam

Lâlekâî "Şerhu Usûli İ'tikâdi Ehli's-

Sünne"de rivayet etmiştir. İmam Ahmed —
Allah Teâlâ ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Bid'at ehli; kimsenin onlarla

oturması, onlarla karışması ve onlarla

ünsiyet kurması uygun değildir." Yine —
Allah Teâlâ ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Dininde bir bid'at sahibine

danışma, yolculuğunda ona arkadaşlık
etme."

وقال الإمام ابن المبارك رحمه الله تعالى: »اللهمّ لا تجعل

بَّه قلبي«، كما رواه الإمام لصاحب بدعةٍ عندي يدًا فيح

اللالكائيّ في »شرح أصول اعتقاد أهل السنة«. وقال الإمام

أحمد رحمه الله تعالى: »أهل البدع لا ينبغي لأحدٍ أن

ا رحمه الله يجالسهم، ولا يخالطهم، ولا يأنس بهم«. وقال أيضً

تعالى: »ولا تشاور صاحبَ بدعةٍ في دينك، ولا ترافقه في

سفرك«.

04:07

İmam Süfyân es-Sevrî —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Bir bid'at

sahibiyle oturan kimse üç şeyden birinden

kurtulamaz: Ya başkası için fitne olur" —
çünkü insanlar onu bid'at sahibiyle

otururken gördüklerinde bu, bid'at

sahibinin mezhebinin yayılmasına yardım
eden şeylerdendir— "ya kalbine bir şey

düşer de onunla kayar ve Allah onu bu

yüzden ateşe sokar; ya da 'Vallahi onların
ne konuştuklarına aldırmam, ben kendime

güveniyorum' der. Kim dini hususunda göz

açıp kapayıncaya kadar bile Allah'tan emin

olursa, (Allah) onu ondan alır." Yani insan

bid'at sahibiyle oturduğunda bu illetlerden

birine mutlaka uğrar.

وقال الإمام سفيان الثوريّ رحمه الله تعالى: »من جالس

ةً صاحبَ بدعةٍ لم يسلم من إحدى ثلاث: إمّا أن يكون فتن

لغيره« ـ فإنّ الناس إذا رأوه يجلس مع صاحب البدعة فإنّ

يُعين على نشر مذهب صاحب البدعة ـ »وإمّا أن يقع مّا  ذلك م

لَه الله النار به، وإمّا أن يقول: يُدخ ءٌ فيزلَّ به ف في قلبه شي

هَ على بالي ما تكلّموا، وإني واثقٌ بنفسي؛ فمن أمِن الل والله ما أُ

يّاه«. بمعنى: أنّ الإنسان متى ما جلس ةَ عينٍ سلبه إ دينه طرف

يُصاب بشيءٍ من ـ واحدةٍ مع صاحب البدعة فإنه لا بدّ وأن 

لَل. عِ من هذه ال

04:43
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05:39 1. Külliye (devam): Selefin bid'at ehlinden sakındırması ve Şâtıbî'nin zikrettiği iki

mefsedet

İmam İbn Kudâme —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Selef, bid'at

ehliyle oturmayı, kitaplarına bakmayı ve

sözlerini dinlemeyi yasaklardı." Bütün

bunlar bid'at ehline tevkîri kesip atma

kabîlindendir. Makâsıd ve usûl âlimi İmam

Şâtıbî —Allah Teâlâ ona rahmet etsin—
bid'at elebaşlarına tevkîr göstermenin

mefsedetlerinden bir kısmını açıklar

—"bid'at elebaşları" kelimesine dikkat edin

— ve —Allah Teâlâ ona rahmet etsin—
şöyle der: "Bid'at sahibine tevkîr göstermek,

İslam'ı yıkmaya varan iki mefsedetin

muhtemel kaynağıdır: Birincisi: Cahillerin

ve avamın o tevkîre yönelmesidir."

وقال الإمام ابن قدامة رحمه الله تعالى: »وكان السلف ينهون

عن مجالسة أهل البدع، والنظر في كتبهم، والاستماع

ح يوضّ لكلامهم«. كلُّ ذلك من باب قطع توقير أهل البدع. و

مُ المقاصد والأصول، الإمام الشاطبيّ رحمه الله الإمام عال

ئًا من مفاسد توقير رؤوس البدعة ـ وانتبهوا لكلمة تعالى، شي

»رؤوس البدعة« ـ فيقول رحمه الله تعالى: »فإنّ توقير

ةٌ لمفسدتين تعودان بالهدم على الإسلام: نّ صاحب البدعة مظ

الأولى: التفاتُ الجهّال والعامّة إلى ذلك التوقير«.

05:39

İnsanlar seni bid'at sahibine tevkîr

gösterirken gördüklerinde, insanların
kalplerini ona çevirirsin. İmam

Dârekutnî'nin bazı talebelerinin sapmasına

sebep olan şeylerden biri şudur: O,

Bâkıllânî'nin içeri girdiğini görünce ayağa

kalkıp başını öptü. Bu, talebelerinin birçoğu

için Bâkıllânî'nin yanında oturmalarına yol

açan bir fitne oldu ve akîdelerinde

sapmalarına sebep oldu.

رًا لصاحب البدعة فإنك تلفت قلوب قِّ فإذا رآك الناس مو

مّا ضلّ به بعضُ تلامذة الإمام الدارقطنيّ الناس إليه. وإنّ م

ةً بّل رأسه، فصار فتن لًا قام وق لّانيَّ داخ مّا رأى الباق أنه ل

بًا لّانيّ، وصار سب لكثيرٍ من طلابه أن جلسوا عند الباق

لضلالهم في عقيدتهم.

06:25

(Şâtıbî) şöyle demiştir: "Bunlardan biri:

Cahillerin ve avamın o tevkîre yönelmesidir.

Böylece bid'atçinin insanların en faziletlisi

olduğuna ve onun üzerinde bulunduğu

şeyin başkalarının üzerinde

bulunduğundan daha hayırlı olduğuna

inanırlar. Bu da Ehl-i Sünnet'e sünnetleri

üzere uyulması yerine ona bid'ati üzere

uyulmasına götürür. İkincisi: Bid'ati

sebebiyle ona tevkîr gösterildiğinde bu, onu

ikinci bir bid'at çıkarmaya teşvik eden bir

hudâcı (deveyi sürmek için türkü söyleyen)

gibi olur." İşte bununla İslam yıkılır.

قال: »أحدهما: التفات الجهّال والعامّة إلى ذلك التوقير،

فيعتقدون في المبتدع أنه أفضلُ الناس، وأنّ ما هو عليه خيرٌ

تّباع تّباعه على بدعته دون ا مّا عليه غيره، فيؤدّي ذلك إلى ا م

قِّر من أجل بدعته نّتهم. والثانية: أنه إذا وُ أهل السنة على س

رِّض له على إنشاء بدعةٍ ثانية«، وبهذا صار ذلك كالحادي المح

ينهدم الإسلام.

06:57
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08:17 2. Külliye: Bir bid'ati ihya etmeye çalışan, bir sünneti öldürmeye çalışmaktadır

Bu külliyeden çıkan sonuç şudur: Ehl-i

Sünnet'ten bid'at ehline tevkîr göstermeyi

içeren herhangi bir fiilin sâdır olması caiz

değildir: Ne onlarla oturmak, ne onlarla

şakalaşıp gülüşmek, ne onları sevmek, ne

onlara muhabbet beslemek, ne eserlerini

satın almak, ne eserlerini tavsiye etmek, ne

meclislerde onlar için ayağa kalkmak, ne

onları meclislerin başköşesine oturtmak, ne

de onlara selamla başlamak. Fakat bunun,

menşeleri aslen bid'atî olan kimseye

mahsus olması gerekir. Umarım bu iki grup

arasındaki farkı anlamışsınızdır. Allah en

iyisini bilir.

يّة: أنه لا يجوز لأهل السنة أن يصدر لّ والخلاصة من هذه الك

تُهم، ولا منهم أيُّ فعلٍ يتضمّن توقير أهل البدع: لا مجالس

لّفاتهم، ءُ مؤ تُهم، ولا موادّتُهم، ولا شرا بّ تُهم، ولا مح مضاحك

مُ لهم في المجالس، ولا لّفاتهم، ولا القيا ةُ على مؤ ولا الدلال

سُهم في رؤوسها، ولا بداءتُهم بالسلام. ولكن لا بدّ إجلا

كم يّة. ولعلّ لًا بدع تُه أص وأن يكون ذلك مخصوصًا بمن منطلقا

فهمتم الفرقان بين هؤلاء وهؤلاء. والله أعلم.

07:40

2. külliye: Bir bid'ati ihya etmeye çalışan

herkes, bir sünneti öldürmeye

çalışmaktadır. Bir bid'ati ihya etmeye

çalışan herkes, bir sünneti öldürmeye

çalışmaktadır. Tevfik Allah'tandır, derim ki:

Bu, bid'atler ihya edildiğinde sünnetlerin

öleceğini gerektirir. Bunlar bir araya

gelmeyen iki zıttır: Sünnetleri ihya edersen

bid'atleri öldürürsün; bid'atleri ihya

edersen sünnetleri öldürürsün. Selefin —
Allah Teâlâ onlara rahmet etsin— nakilleri

de buna delâlet eder.

يّة الثانية: كلُّ من يسعى في إحياء بدعةٍ فهو ساعٍ في إماتة لّ الك

نّة. أقول نّة. كلُّ من يسعى في إحياء بدعةٍ فساعٍ في إماتة س س

حييت بالله التوفيق: وهذا يقتضي أنّ السنن تموت إذا أُ و

البدع؛ فهما ضدّان لا يجتمعان: فإذا أحييتَ السننَ أمتَّ

البدع، وإذا أحييتَ البدعَ أمتَّ السنن. وعلى ذلك دلّ النقل

عن السلف رحمهم الله تعالى.

08:17
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Bu şundandır: Bâtılla amel etmenin

lâzımlarından biri hakla ameli terk

etmektir. Kalp bid'atlerin sevgisini içine

çektiğinde Allah ondan sünnet sevgisini

çıkarır. Bu yüzden Huzeyfe'den —Allah

Teâlâ ondan razı olsun— rivayet edilmiştir
ki o, ashâbına bid'atler ihya edildiğinde

sünnetlerin ölmesine dair bir misal

vermiştir. Ondan sabit olduğuna göre, bir

gün ashâbının önünde iki taş aldı, birini

diğerinin üzerine koydu, sonra ashâbına

"Bu ikisinin arasında bir ışık görüyor

musunuz?" dedi —yani iki taşın arasında.

Yani: Bu iki taşın arasından ışık geçiyor

mu? Onlar da "İkisinin arasında hiçbir ışık
görmüyoruz" dediler.

وذلك لأنّ من لوازم العمل بالباطل تركَ العمل بالحق، ومتى

ةَ السنة. بّ خرج منه مح ةَ البدع فإنّ الله يُ بّ ما تشرّب القلبُ مح

ولذلك جاء عن حذيفة رضي الله تعالى عنه أنه ضرب

حييت البدع؛ فثبت عنه لأصحابه مثالًا على موت السنن إذا أُ

ين، فوضع أحدهما أنه أخذ يومًا من الأيام أمام أصحابه حجر

على الآخر، ثم قال لأصحابه: »أترون نورًا بينهما؟« ـ بين

ين؟ فقالوا: لا ين ـ يعني: هل ينفذ النور بين هذين الحجر الحجر

ئًا من النور بينهما. نرى شي

09:02

(Huzeyfe) —Allah Teâlâ ona rahmet etsin—
şöyle dedi: "Nefsim elinde olana yemin

olsun ki bid'atler öyle ortaya çıkacak ki

haktan ancak bu iki taşın arasından

görünen ışık kadarı görünecek. Vallahi

bid'atler öyle yayılacak ki onlardan bir şey

terk edildiğinde 'Sünnet terk edildi'

diyecekler."

فقال رحمه الله تعالى: »والذي نفسي بيده لتظهرنّ البدع حتى

يُرى من النور بين هذين يُرى من الحق إلا بقدر ما  لا 

ءٌ قالوا: تُرك منها شي وَنّ البدع حتى إذا  ين. والله لتفشُ الحجر

تُركت السنة«.

09:47

Ebû İdrîs el-Havlânî'den —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— rivayet edildiğine göre şöyle

derdi: "Hiçbir ümmet dininde bir bid'at

çıkarmamıştır ki Allah onun sebebiyle

onlardan bir sünneti kaldırmış olmasın."

Hassân b. Atıyye'den —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin—, Dârimî'de ve başkasında

olduğu gibi, şöyle dediği rivayet edilmiştir:

"Bir kavim dininde bir bid'at çıkarmamıştır
ki Allah onların sünnetinden onun

benzerini kaldırmış olmasın; sonra onu

kıyamet gününe kadar onlara geri vermez."

Seleften birinden —Allah ona rahmet etsin

— şöyle dediği rivayet edilmiştir: "Bir adam

İslam'da bir bid'at çıkarmaz ki sünnetten

ondan daha hayırlı olanı terk etmiş
olmasın."

وعن أبي إدريس الخولانيّ رحمه الله تعالى أنه كان يقول: »ما

نّة«. وعن ةً إلا رفع الله بها عنهم س ةٌ في دينها بدع أحدثت أمّ

يّة رحمه الله تعالى ـ كما عند الدارميّ وغيره ـ حسّان بن عط

نّتهم ةً في دينهم إلا رفع الله من س قال: »ما أحدث قومٌ بدع

لَها، ثم لا يردّها عليهم إلى يوم القيامة«. وعن بعض مث

حدث رجلٌ في السلف رحمه الله تعالى أنه قال: »لا يُ

ةً إلا ترك من السنة ما هو خيرٌ منها«. الإسلام بدع

10:09
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12:02 3. Külliye: Yakînen Müslüman olduğu sabit olanı İslam dairesinden ancak yakînle

çıkarırız

İbn Abbâs'tan —Allah ikisinden razı olsun

— —bunu içinde bir zayıflık bulunduğu

için sona bıraktım— İbn Abbâs'tan —Allah

ikisinden razı olsun— şöyle dediği rivayet

edilmiştir: "İnsanlara bir yıl gelmez ki o

yılda bir bid'at çıkarmış ve bir sünneti

öldürmüş olmasınlar; sonunda bid'atler

dirilir ve sünnetler ölür." İmam Şeyhülislam

İbn Teymiyye —Allah Teâlâ ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Kendisine muhalif

olan nassların gizlenmesini sevmeyen,

onların ortaya konmasından, rivayet

edilmesinden ve nakledilmesinden nefret

etmeyen ve bunu yapandan nefret

etmeyen hiçbir bid'atçi asla bulamazsın.

Seleften birinin dediği gibi: 'Hiç kimse bir

bid'at çıkarmamıştır ki hadisin tadı
kalbinden sökülüp alınmış olmasın.'" Sözü

burada bitti; Allah ona rahmet etsin.

تُه لوجود ضعفٍ بّاسٍ رضي الله عنهما ـ وأنا أخّر وعن ابن ع

بّاسٍ رضي الله عنهما قال: »ما يأتي على فيه ـ وعن ابن ع

ةً، حتى نّ ةً، وأماتوا فيه س الناس من عامٍ إلا أحدثوا فيه بدع

تحيا البدع وتموت السنن«. وقال الإمام شيخ الإسلام ابن

عًا إلا وهو يحبّ تيمية رحمه الله تعالى: »فلا تجد قطُّ مبتد

يُبغض إظهارها وروايتها  كتمان النصوص التي تخالفه، و

يُبغض من يفعل ذلك، كما قال بعض  والتحديث بها، و

نُزعت حلاوة الحديث من ةً إلا  السلف: ما ابتدع أحدٌ بدع

قلبه«. انتهى كلامه رحمه الله.

11:00

Selefin —Allah Teâlâ onlara rahmet etsin—
bu hususta pek çok sözü vardır. Bu yüzden

Allah Azze ve Celle'nin sünnetleri ihya

etmeye ve bid'atleri öldürmeye muvaffak

kıldığı kimseye ne mutlu!

ا. ولذلك وللسلف رحمهم الله تعالى في ذلك كلامٌ كثيرٌ جدًّ

فّقه الله عز وجل إلى إحياء السنن وإماتة البدع. بى لمن و طو

11:50

Külliyelerden biri de şudur —bu arada:

Şerhi geçen bu külliye, bid'at külliyelerinin

sonuncusudur. Ondan sonra inşallah tekfir

külliyelerine, tekfir külliyelerine başlıyoruz

—: 3. külliye: İslam'ı yakînen sabit olan

herkesi, onun dairesinden ancak yakînle

çıkarırız. İslam'ı yakînen sabit olan herkesi,

onun dairesinden ancak yakînle çıkarırız.

يّة التي سبق شرحها لّ بالمناسبة: هذه الك ا ـ و يّات أيضً لّ ومن الك

يّات البدع، ثم نبدأ بعدها إن شاء الله عز وجل لّ مُ ك هي ختا

يّة الثالثة: كلُّ لّ يّات التكفير ـ الك لّ يّات التكفير، في ك لّ في ك

خرجه عن دائرته إلا بيقين. كلُّ من ثبت إسلامه بيقينٍ فلا نُ

خرجه عن دائرته إلا بيقين. من ثبت إسلامه بيقينٍ فلا نُ

12:02
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Size söyledim: Bugünkü dersimizin çoğu

nakillerdir. (Bu külliye) şundandır:

Kaidelerde yerleşik olan şudur: Asıl olan,

olanın olduğu hâl üzere kalmasıdır.
Geçmişte İslam'ı sabit olan, sonra şimdi

onun bozulduğundan şüphe ettiğimiz

kimse hakkında asıl olan, önceki hâlin

şimdiki hâlde de devam etmesidir.

Kaidelerde yerleşik olan şudur: Asıl olan,

(hükmü) değiştiren (delil) gelinceye kadar

asıl üzere kalmaktır. Kaidelerde yerleşik
olan şudur: Yakîn, şüphelerle, vehimlerle ve

hayallerle zâil olmaz.

رّر في نُقول. وذلك لأنّ المتق أنا قلت لكم: أغلبُ درسنا اليوم 

ءُ ما كان على ما كان؛ فمن ثبت القواعد أنّ الأصل بقا

ءُ إسلامه فيما كان، ثم شككنا في انتقاضه الآن، فالأصل بقا

رّر في القواعد أنّ الحالة السابقة في الحالة الراهنة. ولأنّ المتق

رّر الأصل هو البقاء على الأصل حتى يرد الناقل. ولأنّ المتق

في القواعد أنّ اليقين لا يزول بالشكوك والأوهام والخيالات.

12:44

Yakînen Müslüman olan bir insanı sırf zan,

tahmin ve heveslerle İslam dairesinden

çıkarmamız uygun değildir; bilakis onu,

güneşin gün ortasında parlaması gibi açık
ve parlak bir burhanla çıkarmamız gerekir.

Bu, ilim ehlinin icmâıyladır; bu külliye Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat'in üzerinde ittifak ettiği

külliyelerdendir. Ehl-i Sünnet'in

tasarruflarında bilinen şudur: İslam'a dahil

etmenin şartlarını kolaylaştırmak,

(İslam'dan) çıkaran şeylerde ise

zorlaştırmak ve daraltmak. Onları birinin

Müslüman olduğuna hükmederken

görürsen, bu hususta büyük bir kolaylık
gösterirler; fakat o kişi İslam dairesine

girdikten sonra onu çıkarma meselesinde

sertleşir ve sıkı davranırlar.

نًا من دائرة الإسلام خرج الإنسان المسلم يقي فلا ينبغي أن نُ

خرجه ببرهانٍ نّة والتخمين والأهواء، بل لا بدّ أن نُ ظِّ رّد ال بمج

واضحٍ ساطعٍ كسطوع الشمس في رابعة النهار. وهذا بإجماع

تّفق عليها أهل السنة والجماعة. مّا ا يّة م لّ أهل العلم؛ فتلك الك

رُ شروط الإدخال والمعروف من تصرّفات أهل السنة: تيسي

خرج؛ فإذا رأيتهم في رُ والتضييقُ فيما يُ في الإسلام، والتعسي

رًا سّرون في ذلك تيسي الحكم على أحدٍ بالإسلام فإنهم يي

لّظون عظيمًا، ولكن بعد دخوله في دائرة الإسلام فإنهم يغ

ويشدّدون في مسألة إخراجه.

13:19
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15:07 3. Külliye (devam): Âlimlerin sözleri ve tekfirden sakındıran hadisler

Bu yüzden bir kâfiri sırf zan ve tahminle

İslam'a dahil etmek caizdir. Müslümanlarla

birlikte namaz kılan, fakat İslam'ı
kastetmeyen kimse gibi; onun namazından

dolayı Müslüman olduğuna hükmederiz. Ya

da İslam ehlinden bir müezzinin ezan

okuduğunu işitip arkasından tekrarlamaya

başlayan ve kelime-i şehâdeti söyleyen

kimse gibi; onun Müslüman olduğuna

hükmederiz. Üsâme'nin kılıcının parıltısını
görünce "Allah'a teslim oldum (Müslüman

oldum)" diyen o adam yüce ilminizce

malumdur; buna rağmen Nebî صلى الله عليه وسلم onun

Müslüman olduğuna hükmetmiştir.

نّة والتخمين، ظِّ رّد ال ولذلك يجوز إدخال كافرٍ في الإسلام بمج

يد الإسلام؛ فإننا نحكم عليه لّى مع المسلمين ولا ير كمن ص

نًا من أهل الإسلام بصلاته أنه قد أسلم. أو من سمع مؤذّ

يؤذّن، ثم صار يردّد وراءه ونطق بالشهادتين، فنحكم له

مّا بالإسلام. ولا يخفى على شريف علمكم ذلك الرجلُ الذي ل

رأى شعاعَ سيف أسامة قال: أسلمتُ لله، ومع ذلك حكم

النبيّ صلى الله عليه وسلم بإسلامه.

14:07

İnsanları İslam'a sokan işte sıkı davranmak

uygun değildir. Belki kişi başlangıçta

istemeyerek girer; fakat İslam'ın neşesi

kalbine karıştığında İslam'ı güzelleşir.
Hadiste rivayet edildiği gibi: "Zincirlerle

cennete giren bir kavme hayret ettim."

Bunlar İslam'a zorla sokulan, sonra kalpleri

ona mutmain olan kimselerdir.

يُدخل الناسَ الإسلام؛ فلا ينبغي التشديد في الأمر الذي 

ةُ هًا، لكن إذا خالطت بشاش لّه يدخل في أوائله كر فلع

يُروى في الحديث: »عجبتُ بَه حسُن إسلامه، كما  الإسلام قل

رَهون على يُك لقومٍ يدخلون إلى الجنة بالسلاسل«، وهم الذين 

هًا، ثم تطمئنّ له قلوبهم فيما بعد ذلك. الإسلام إكرا

14:41

Bu yüzden İmam İbn Abdilber —Allah

Teâlâ ona rahmet etsin— şöyle demiştir:

"Bir vakitte Müslümanların icmâıyla İslam

akdi kendisi için sabit olan, sonra bir günah

işleyen ya da bir te'vilde bulunan ve bunun

ardından (âlimlerin) onun İslam'dan çıkıp
çıkmadığında ihtilaf ettiği herkes için,

onların icmâlarından sonraki ihtilaflarının
hüccet gerektiren bir anlamı yoktur.

Üzerinde ittifak edilen İslam'dan ancak

başka bir ittifakla ya da muarızı olmayan

sabit bir sünnetle çıkar."

ولذلك قال الإمام ابن عبد البرّ رحمه الله تعالى: »كلُّ من

ثبت له عقدُ الإسلام في وقتٍ بإجماعٍ من المسلمين، ثم أذنب

لًا، فاختلفوا بعدُ في خروجه من الإسلام، ي بًا أو تأوّل تأو ذن

جّة، ولا نًى يوجب ح لم يكن لاختلافهم بعد إجماعهم مع

نّةٍ ثابتةٍ لا تّفاقٍ آخر أو س تّفق عليه إلا با يخرج من الإسلام الم

معارض لها«.

15:07
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İmam İbn Teymiyye —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "İslam'ı
yakînen sabit olan kimseden bu, şüpheyle

zâil olmaz; bilakis ancak hüccet ikame

edildikten ve şüphe giderildikten sonra zâil

olur." İmam İbn Useymîn —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "İslam'a

nispet edilen kimse hakkında asıl olan, şer'î

delilin gereğiyle İslam'ının zâil olduğu

kesinleşinceye kadar İslam'ının devam

etmesidir. Onu tekfir etmede gevşek

davranmak caiz değildir."

وقال الإمام ابن تيمية رحمه الله تعالى: »من ثبت إسلامه

جّة ، بل لا يزول إلا بعد إقامة الح بيقينٍ لم يزل عنه ذلك بالشكّ

وإزالة الشبهة«. وقال الإمام ابن عثيمين رحمه الله تعالى:

ءُ إسلامه حتى يتحقّق »الأصل فيمن ينتسب للإسلام بقا

زوالُ ذلك عنه بمقتضى الدليل الشرعيّ، ولا يجوز التساهل

في تكفيره«.

15:41

Bu kaidenin doğruluğuna pek çok delil

delâlet etmiştir. Bunlardan biri, mesela Ebû

Zer'in —Allah Teâlâ ondan razı olsun—
hadisidir: O, Nebî صلى الله عليه وسلم'in şöyle buyurduğunu

işitmiştir: "Bir adam bir adamı fâsıklıkla

itham etmez ya da onu küfürle itham

etmez ki (bu söz) kendisine geri dönmesin."

Bu yüzden hiç kimsenin bir burhan

olmadan birini tekfir etmesi caiz değildir;

aksi hâlde tekfiri ya da tefsiki kendisine geri

döner. Bir lafızda da şöyledir: "Kim bir

adamı küfürle çağırırsa ya da (ona) 'Allah

düşmanı' derse, (bu söz) kendisine döner."

İmam İbn Hübeyre —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Bunda,

Müslüman kardeşini küfürle itham eden

için büyük bir tehlike vardır." Sözü burada

bitti.

لًا: ةٌ كثيرة؛ منها مث لّ حّة هذه القاعدة أد لّت على ص وقد د

حديث أبي ذرٍّ رضي الله تعالى عنه أنه سمع النبيّ صلى الله

لًا بالفسق، أو يرميه عليه وسلم قال: »لا يرمي رجلٌ رج

بالكفر، إلا ارتدّت عليه«. فلا يجوز لأحدٍ أن يكفّر أحدًا إلا

رُه أو تفسيقُه. وفي لفظ: »ومن ببرهان، وإلا ارتدّ عليه تكفي

لًا بالكفر، أو قال: عدوَّ الله، إلا حار عليه«. قال دعا رج

هُبيرة رحمه الله تعالى: »فيه شدّة الخطر على من الإمام ابن 

رمى أخاه المسلم بالكفر«. انتهى كلامه.

16:18

İbn Ömer'in —Allah ikisinden razı olsun—
hadisinde şöyle der: Resûlullah صلى الله عليه وسلم şöyle

buyurdu: "Hangi Müslüman kişi kardeşine

'Ey kâfir!' derse, bu (söz) ikisinden birine

döner: Eğer (o kişi) dediği gibiyse (ona);

değilse, (söz) kendisine döner." Bu, hiç

kimsenin bir Müslümanı İslam dairesinden

ancak parlak, kesin ve açık bir burhanla

çıkarabileceğini gösterir.

وفي حديث ابن عمر رضي الله عنهما قال: قال رسول الله

ما امرئٍ مسلمٍ قال لأخيه: يا كافر، يُّ صلى الله عليه وسلم: »أ

فقد باء بها أحدُهما؛ إن كان كما قال، وإلا رجعت ـ وإلا

خرج رجعت عليه«. هذا يدلّ على أنه لا يجوز لأحدٍ أن يُ

مًا من دائرة الإسلام إلا بالبرهان الساطع القاطع الواضح. مسل

17:03
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İmam İbn Abdilber —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— bu hadisin şerhinde şöyle

demiştir: "Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'ten olan

fıkıh ve eser ehline göre bunun anlamı
şudur: Müslümanın, Müslüman kardeşini

bir günahla ya da herkese göre onu

İslam'dan çıkarmayan bir te'vil ile tekfir

etmesinin yasaklanmasıdır." Sözü burada

bitti; Allah ona rahmet etsin. Sâbit'in —
Allah Teâlâ ondan razı olsun— hadisinde

şöyle der: Nebî صلى الله عليه وسلم şöyle buyurdu: "Kim bir

mü'mini küfürle itham ederse, bu onu

öldürmesi gibidir." İmam İbnü'l-Kayyim —
Allah Teâlâ ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Büyük günahlardan —büyük

günahlardan— biri de Allah'ın ve

Resûlü'nün tekfir etmediği kimseyi tekfir

etmektir."

قال الإمام ابن عبد البرّ رحمه الله تعالى في شرح هذا

الحديث: »المعنى فيه عند أهل الفقه والأثر من أهل السنة

يلٍ لا مَ بذنبٍ أو بتأو مُ أخاه المسل يُ أن يكفّر المسل والجماعة: النه

خرجه من الإسلام عند الجميع«. انتهى كلامه رحمه الله. وفي يُ

حديث ثابتٍ رضي الله تعالى عنه قال: قال النبيّ صلى الله

نًا بكفرٍ فهو كقتله«. وقال الإمام عليه وسلم: »ومن رمى مؤم

رُ ابن القيّم رحمه الله تعالى: »من الكبائر ـ من الكبائر ـ تكفي

من لم يكفّره الله ورسوله«.

17:28

Sahîhayn'da Üsâme'nin hadisinde şöyle der:

"Resûlullah صلى الله عليه وسلم bizi bir seriyyede gönderdi.

Cüheyne'nin Hurakât (koluna) sabah

baskını yaptık. Onlardan bir adama

yetiştim. Kılıcın parıltısını görünce 'Allah'a

teslim oldum' dedi" —bir rivayette: "'Lâ

ilâhe illallah' dedi"— "Onu öldürdüm. Bu,

Nebî صلى الله عليه وسلم'e ulaştı; beni çağırıp 'Ey Üsâme! Lâ

ilâhe illallah dedikten sonra mı onu

öldürdün?' dedi. 'Ey Allah'ın Resûlü! O

sadece (kılıçtan) korunmak için

(söylemişti)' dedim. 'Onu söyleyip

söylemediğini bilmek için kalbini yarsaydın
ya!' buyurdu.

وفي الصحيحين من حديث أسامة قال: »بعثنا رسول الله

رَقاتِ من جُهينة، حُ بّحنا ال يّة، فص  صلى الله عليه وسلم في سر

مّا رأى شعاعَ السيف قال: أسلمتُ لًا منهم، فل فأدركتُ رج

تُه، فبلغ لله« ـ وفي رواية: »قال: لا إله إلا الله« ـ »فقتل

تَه ذلك النبيَّ صلى الله عليه وسلم، فدعاني فقال: يا أسامة، أقتل

بعد أن قال: لا إله إلا الله؟ قلت: يا رسول الله، إنما كان

متعوّذًا. قال: أفلا شققتَ عن قلبه حتى تعلم أقالها أو لا؟

18:14

Lâ ilâhe illallah kıyamet günü geldiğinde

onunla ne yapacaksın?" —ya da: "ne

edeceksin?" dedi—. (Üsâme) dedi ki: "Ey

Allah'ın Resûlü! Benim için istiğfar et"

dedim. (Râvi) dedi ki: "Bunun üzerine 'Lâ

ilâhe illallah kıyamet günü geldiğinde

onunla ne yapacaksın?' demekten başka

bir şey eklemiyordu."

كيف تصنع ـ أو قال: كيف تفعل ـ بلا إله إلا الله إذا

جاءت يوم القيامة؟ قال: قلت: يا رسول الله، استغفر لي.

يده على أن يقول: كيف تصنع بلا إله إلا قال: فجعل لا يز

الله إذا جاءت يوم القيامة؟«.

18:51
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20:07 3. Külliye (sonu): Haksız tekfirin tövbesi

Sahîhayn'da Mikdâd'ın —Allah ondan razı
olsun— hadisinde şöyle der: "Dedim ki: Ey

Allah'ın Resûlü! Ne dersin, kâfirlerden bir

adamla karşılaşsam, benimle savaşsa,

kılıçla ellerimden birine vurup onu kesse,

sonra benden bir ağaca sığınıp 'Allah'a

teslim oldum' dese, bunu söyledikten sonra

onu öldüreyim mi ey Allah'ın Resûlü? 'Onu

öldürme' buyurdu. Dedim ki: Ey Allah'ın
Resûlü! O benim elimi kesti, sonra onu

kestikten sonra bunu söyledi; onu

öldüreyim mi? 'Onu öldürme; çünkü eğer

onu öldürürsen o, sen onu öldürmeden

önceki senin konumunda olur, sen de o

söylediği kelimeyi söylemeden önceki onun

konumunda olursun' buyurdu."

وفي الصحيحين من حديث المقداد رضي الله عنه قال:

لًا من الكفّار »قلت: يا رسول الله، أرأيتَ إن لقيتُ رج

نّي فقاتلني، فضرب إحدى يديّ بالسيف فقطعها، ثم لاذ م

بشجرةٍ فقال: أسلمتُ لله، أفأقتله يا رسول الله بعد أن قالها؟

فقال: لا تقتله. قال: قلت: يا رسول الله، إنه قطع يدي، ثم

قال ذلك بعد أن قطعها، أفأقتله؟ فقال: لا تقتله؛ فإنك إن

تَه فإنه بمنزلتك قبل أن تقتله، وأنت بمنزلته قبل أن يقول قتل

كلمته التي قال«.

19:07

Müslümanları ilim ve burhan olmadan

tekfir etmek, Allah Azze ve Celle katında

günahların en büyüklerindendir. İmam

Muhammed b. Abdilvehhâb —Allah Teâlâ

ona rahmet etsin— şöyle demiştir:

"Kendisinden küfür bilinmeyen kimseyi,

onun hakkında zikredilen ve bizim ondan

(sâdır olduğunu) kesinleştirmediğimiz bir

nâkız (İslam'ı bozan şey) sebebiyle tekfir

etmeyiz."

فتكفير المسلمين بلا علمٍ ولا برهانٍ من أعظم الذنوب عند الله

عز وجل. وقال الإمام محمد بن عبد الوهّاب رحمه الله تعالى:

يُعرف عنه الكفر بسبب ناقضٍ ذُكر عنه »لا نكفّر من لا 

ونحن لم نتحقّقه منه«.

19:46

Şayet "Biri bunlardan birine düşerse tövbesi

nedir?" dersen, cevap: Müslümanı tekfir

etmeye iki hak taalluk eder: Allah Azze ve

Celle'nin hakkı ve bu Müslümanın hakkı.
Allah Azze ve Celle'nin hakkına gelince; o,

şartlarını bir araya getiren samimi, nasûh

bir tövbe ile senden düşer: Kardeşim,

insanların dini hakkında böyle bir dalmaya

bir daha dönmemendir; çünkü bu, büyük

haramlardandır.

بته؟ فإن قلت: وإذا وقع أحدٌ في شيءٍ من ذلك فما تو

قٌّ لله عز وجل، لّق به حقّان: ح الجواب: إنّ تكفير المسلم يتع

قٌّ لهذا المسلم. أمّا حقّ الله عز وجل فإنه يزول عنك وح

بة الصادقة النصوح المستجمعة لشروطها: ألّا تعود لمثل بالتو

رّمات هذا التخوّض في دين الناس يا أخي؛ فإنّ هذا من المح

العظيمة.

20:07
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21:05 4. Külliye: Nassın küfür olduğuna şahitlik etmediği bir günahla tekfir helal değildir

Onun hakkına gelince; bunun ikinizin

arasındaki husumeti ve ayrılığı
artırmayacağını bilirsen ya da buna zannın
galip gelirse, onda helalleşmek gerekir. Aksi

hâlde en azından ona çokça dua ve istiğfar

etmen ve onu tekfir ettiğin meclislerde

onun Müslüman ve mü'min olduğunu ilan

etmen gerekir. Bununla inşallah bu büyük

günahın uğursuzluğuna taalluk eden şeyler

senden zâil olur.

لّل، إن علمتَ أو غلب على وأمّا حقّه فلا بدّ فيه من التح

يد الخصومة والفرقة بينكما، وإلا فلا أقلَّ نّك أنّ ذلك لا يز ظ

تُكثر من الدعاء والاستغفار له، وإعلانِ إسلامه من أن 

رُه فيها. وبذلك يزول عنك ـ وإيمانه في المجالس التي ثبت تكفي

لَّقاتُ شؤم هذا الذنب العظيم. إن شاء الله ـ متع

20:34

Külliyelerden biri de şudur: 4. külliye:

Nassın küfür olduğuna şahitlik etmediği

her günahla tekfir etmek helal değildir.

Nassın küfür olduğuna şahitlik etmediği

her günahla tekfir etmek helal değildir.

Üçüncü kez tekrarlıyorum: Nassın küfür

olduğuna şahitlik etmediği her günahla

tekfir etmek helal değildir.

رٌ فلا ا: كلُّ ذنبٍ لم يشهد له النصّ بأنه كف يّات أيضً لّ ومن الك

رٌ فلا يحلّ التكفير به. كلُّ ذنبٍ لم يشهد له النصّ بأنه كف

عيدها مرةً ثالثة: كلُّ ذنبٍ لم يشهد له يحلّ التكفير به. أُ

رٌ فلا يحلّ التكفير به. النصّ بأنه كف

21:05

Derim ki: (Böyle bir günahla) tekfir etmek

bâtıldır; bunda şüphe yoktur. Bu şundandır:

Bir şahsı tekfir etmek, şer'î bir hükmü ispat

etmektir. Kaidelerde yerleşik olan şudur:

Şer'î hükümler Şâri'e bağlıdır (tevkîfîdir). Bu

yüzden insanın, birini düştüğü bir

günahtan dolayı küfürle hükmetmesi, açık
ve sarih delil bunun tekfiri gerektiren

şeylerden olduğuna şahitlik etmedikçe caiz

değildir.

أقول: فيكون التكفير به من الباطل، ولا شكّ في ذلك.

رّر وذلك لأنّ تكفير شخصٍ إنما هو إثباتُ حكمٍ شرعيّ، والمتق

في القواعد أنّ الأحكام الشرعية وقفٌ على الشارع؛ فلا يجوز

للإنسان أن يحكم بكفرٍ على أحدٍ لذنبٍ وقع فيه إلا إذا شهد

مّا يوجب التكفير به. الدليل الواضح الصريح بأنّ هذا م

21:37
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Tekfir, Allah Azze ve Celle'nin ve Resûlü

,in hakkıdır; onda içini soğutmanın'صلى الله عليه وسلم

intikamın, misliyle karşılık vermenin, öfke

ateşini söndürmenin ya da başka bir şeyin

yeri yoktur. Bu yüzden ancak Allah Azze ve

Celle'nin ve Resûlü'nün tekfir ettiğini tekfir

etmemiz caizdir. Tekfir şer'î hükümlerden

bir hükümdür; sebepleri, zâbıtları, şartları,
mânileri ve sonuçları vardır; bu hususta

durumu diğer bütün şer'î hükümlerin

durumu gibidir. Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat

âlimleri bu külliyenin takririnde icmâ

etmiştir.

قٌّ لله عز وجل ولرسوله صلى الله عليه وسلم، لا فالتكفير ح

مدخلَ فيه للتشفّي، ولا للانتقام، ولا للمعاملة بالمثل، ولا

لإطفاء نار الغضب، ولا لغير ذلك؛ فلا يجوز أن نكفّر إلا

مٌ من أحكام من كفّره الله عز وجل ورسوله. فالتكفير حك

نُه في الشرع، له أسبابه وضوابطه وشروطه وموانعه وآثاره، شأ

ذلك شأنُ سائر الأحكام الشرعية. وقد أجمع علماء أهل السنة

يّة. لّ والجماعة على تقرير هذه الك

22:08

Şeyhülislam İbn Teymiyye —Allah Teâlâ

ona rahmet etsin— şöyle demiştir: "Çünkü

küfür şer'î bir hükümdür ve ancak şer'î

delillerle sabit olur." Sözü burada bitti. —
Allah Teâlâ ona rahmet etsin— Bekrî'ye

reddiyesinde de şöyle demiştir: "Bu yüzden

ilim ve sünnet ehli, kendilerine muhalefet

edeni —o muhalif onları tekfir etse bile—
tekfir etmezdi. Çünkü küfür şer'î bir

hükümdür; insanın (onu) misliyle

cezalandırması (hakkı) yoktur. Sana yalan

söyleyen ve ehline zina eden kimse gibi:

Senin ona yalan söylemen ya da onun

ehline zina etmen (hakkın) yoktur; çünkü

yalan ve zina Allah Azze ve Celle'nin hakkı
sebebiyle haramdır. Tekfir de böyledir; Allah

Azze ve Celle'nin hakkıdır. Bu yüzden ancak

Allah'ın ve Resûlü'nün tekfir ettiği kimse

tekfir edilir.

قال شيخ الإسلام ابن تيمية رحمه الله تعالى: »لأنّ الكفر

لّة الشرعية«. انتهى كلامه. مٌ شرعيّ، وإنما يثبت بالأد حك

: »فلهذا كان أهل وقال رحمه الله تعالى في ردّه على البكريّ

العلم والسنة لا يكفّرون من خالفهم، وإن كان ذلك المخالف

مٌ شرعيّ، فليس للإنسان أن يعاقب يكفّرهم؛ لأنّ الكفر حك

بمثله، كمن كذب عليك وزنى بأهلك، ليس لك أن تكذب

عليه أو تزني بأهله؛ لأنّ الكذب والزنا حرامٌ لحقّ الله عز

ر إلا من يُكفَّ قٌّ لله عز وجل، فلا  وجل. وكذلك التكفير ح

كفّره الله ورسوله.

22:44

Ayrıca muayyen (belirli) şahsı tekfir etmek

ve onu öldürmenin caiz oluşu, ona,

kendisine muhalefet edenin kâfir olacağı
nebevî hüccetin ulaşmasına bağlıdır. Aksi

hâlde dinden bir şeyi bilmeyen herkes

onunla kâfir olmaz." Sözü burada bitti;

Allah Teâlâ ona rahmet etsin.

يّن وجوازَ قتله موقوفٌ على ا فإنّ تكفير الشخص المع وأيضً

يّة التي يكفر من خالفها، وإلا فليس كلُّ  جّة النبو أن تبلغه الح

ئًا من الدين يكفر به«. انتهى كلامه رحمه الله من جهل شي

تعالى.

23:35
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25:01 4. Külliye (devam): Tekfir kaidelerini Ehl-i Sünnet metoduna göre öğrenmek

Bu kaideden ve imamların onunla ilgili

sözlerinden birkaç sonuç çıkarırız:

Bunlardan biri: Bir söz hakkında tekfir

ancak şer'î bir delille sabit olur; çünkü kâfir,

Allah'ın ve Resûlü'nün tekfir ettiği kimsedir.

Bunlardan biri: Tekfir meselelerinde ancak

ehliyetli âlimler hüküm verir. Bu bab, yeni

başlayanların, Ehl-i Sünnet'in avamının ya

da yarım talebelerin dalacağı bir bab

değildir.

مّة عليها عدّة أمور: منها: ونستنتج من هذه القاعدة وكلام الأئ

أنه لا يثبت التكفير على قولٍ إلا بدليلٍ شرعيّ؛ لأنّ الكافر

هو من كفّره الله ورسوله. ومنها: أنه لا يحكم في مسائل

بًا يخوض فيه ءُ المتأهّلون؛ فليس الباب با التكفير إلا العلما

المبتدئون، أو يخوض فيه عوامّ أهل السنة، أو أنصافُ طلبة

العلم.

23:51

Talebelerine ilk iş olarak tekfir kaidelerini

okutan, onlar ulûhiyyet babındaki,

rubûbiyyet babındaki, isim ve sıfatlar

babındaki ve diğer itikad meselelerindeki

kaidelere kanmadan (onları iyice

öğrenmeden) bunu yapan bir insana

gerçekten şaşarım. Çünkü tekfir babları
ancak derslerin sonlarında okutulur;

talebeler (ilme) kandıktan, onları hakkıyla

anlamaya ve —halis ya da râcih bir

mefsedet olmaksızın— insanların vakıasına

hakkıyla uygulamaya ehliyetleri olduktan

sonra.

يُدرّس طلابه يدرّسهم قواعد وإني لأعجب من إنسانٍ أوّلَ ما 

لّعوا من القواعد في باب الألوهية، التكفير، قبل أن يتض

باب الأسماء والصفات، وغيرها من مسائل بية، و بو باب الر و

س في أواخر الدروس، تُدرَّ الاعتقاد؛ فإنّ أبواب التكفير إنما 

يّة لفهمها حقَّ لّع الطلاب، وتكون عندهم الأهل بعد أن يتض

لِها في واقع الناس حقَّ إنزالها، بلا مفسدةٍ خالصةٍ فهمها، وإنزا

أو راجحة.

24:28

Bu yüzden hiç kimsenin, ona girmekten

selamette olduğu ve onda kendisine yetecek

âlimler bulunduğu sürece bu baba girmesi

uygun değildir. Günümüz vakıasına basit

bir bakışla baksak, ilimden hiçbir şeye

kanmamış kimsenin büyük âlimleri ve ilim

talebelerini sırf muhalefet sebebiyle tekfir

eder hâle geldiğini görürsün.

فلا ينبغي لأيّ أحدٍ أن يدخل في هذا الباب ما دام في

سلامةٍ من الدخول فيه، وفيه من العلماء من يكفيه. ولو رأينا

بنظرةٍ بسيطةٍ في واقعنا المعاصر الآن لوجدتَ أنّ من لم

لّع من شيءٍ من العلم صار يكفّر كبارَ العلماء وطلابَ العلم يتض

رّد المخالفة. بمج

25:01
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Bunlardan biri de şudur: İnsanın tekfir

kaidelerini Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

metoduna göre öğrenmesi gerekir. Çünkü

bütün fırkalar hakkında bilinen şudur:

Onların tekfiri delil terazisiyle tartılmış
değildir. Mu'tezile delil terazisi olmadan

tekfir eder, Eş'arîler delil terazisi olmadan

tekfir eder; diğer bütün fırkalar da böyledir,

ancak heveslerle ve zanla tekfir ederler.

لّم الإنسان قواعد التكفير على ا: أنه لا بدّ من أن يتع ومنها أيضً

فّة منهج أهل السنة والجماعة؛ وذلك لأنّ المعروف عن كا

نًا بميزان الدليل: فالمعتزلة الطوائف أنّ تكفيرها ليس موزو

يكفّرون بلا ميزان الدليل، والأشاعرة يكفّرون بلا ميزان

الدليل، وكذلك غيرهم من سائر الطوائف إنما يكفّرون

نّة. ظِّ بالأهواء وال

25:29

İnsan Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

kaidelerine göre te'sîs edilmemiş (usûl

kazanmamış) olarak tekfir babına

girdiğinde, şüphesiz başkalarını tekfirinin

sonuçlarının mefsedetleri maslahatlarından

fazla olacaktır. Bu yüzden tekfir bablarını,
tekfir kaidelerini, tekfirin cüz'î meselelerini

ve bu babın taalluklarını ve ayrıntılarını
Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in metoduna göre

öğrenmesi ve onlarda fıkıh sahibi olması
gerekir.

لٍ على قواعد رَ مؤصَّ فمتى ما دخل الإنسان في باب التكفير غي

ين أهل السنة والجماعة، فلا جرم أنّ نتائج تكفيره للآخر

لّم، وأن رَ من مصالحها. فلا بدّ أن يتع ستكون مفاسدها أكث

يّاتِ التكفير، يتفقّه أبوابَ التكفير، وقواعدَ التكفير، وجزئ

لَّقاتِ وتفاصيلَ هذا الباب على منهج أهل السنة والجماعة. ومتع

26:02

Çünkü Ehl-i Sünnet tekfir babında iki sapık
fırka arasında orta yoldadır: Dünyayı ilim
ve burhan olmadan tekfirle dolduran

Hâricîler ve Mu'tezile'den Va'îdiyye fırkası
ile, sadece kendilerine muhalefet eden ya

da mezheplerine inat eden kimseler

sınırında kalmak dışında tekfir ateşini

söndüren Mürcie fırkası arasında.

لّتين: لأنّ أهل السنة وسطٌ في باب التكفير بين طائفتين ضا

يّة من الخوارج والمعتزلة، الذين ملؤوا الدنيا بين طائفة الوعيد

بين طائفة المرجئة الذين أطفؤوا رًا بلا علمٍ ولا برهان، و تكفي

ةَ التكفير إلا في حدود من خالفهم أو عاند مذهبهم جذو

فقط.

26:30

Buna göre, ey değerli kardeşler, insanlardan

biri hakkında tekfir ve tefsik hükmü

vermenin dönüş yeri ancak delildir. Delil

sabit olursa başüstüne; delil sabit olmazsa

kimsenin bir başkasını tekfir etme hakkı
yoktur.

بّة الكرام ـ فالحكم بالتكفير ءً على ذلك ـ أيها الأح بنا و

ه إلا إلى الدليل؛ والتفسيق على أحدٍ من الناس ليس مردُّ

لًا، وإذا لم يثبت الدليل فلا حقَّ لًا وسه فإذا ثبت الدليل فأه

لأحدٍ أن يكفّر أحدًا.

26:51
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27:12 5. Külliye: Ceza gerektiren şer'î vasıfların hepsi küçük ve büyük diye ikiye ayrılır

Külliyelerden biri de şudur: 5. külliye:

Cezaları gerektiren şer'î vasıfların hepsi

küçük ve büyük diye ikiye ayrılır.
Cezaları gerektiren şer'î vasıfların hepsi

küçük ve büyük diye ikiye ayrılır. Üçüncü

kez tekrarlıyorum: Cezaları gerektiren

vasıfların hepsi küçük ve büyük diye ikiye

ayrılır. Bu, Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

icmâıyladır.

ا: كلُّ الأوصاف الشرعية الموجبة يّات أيضً لّ ومن الك

رَ وأكبر. كلُّ الأوصاف الشرعية ةٌ إلى أصغ بات فمنقسم للعقو

عيدها مرةً ةٌ إلى أصغر وأكبر. أُ بات فمنقسم الموجبة للعقو

ةٌ إلى أصغر بات فمنقسم ثالثة: كلُّ الأوصاف الموجبة للعقو

وأكبر. وهذا بإجماع أهل السنة والجماعة.

27:12

Ceza gerektiren vasıflarla, mesela şirk vasfı
gibi şeyleri kastediyoruz. O, Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat'e göre küçük ve büyük diye

ikiye ayrılır. Bu yüzden Kitap ve Sünnet'te

şirk meselesinde gelen delillere bu iki kısım
üzere muamele etmemiz gerekir. Sapık
fırkaların dediği gibi onların mutlak olarak

küçük (şirki) ya da mutlak olarak büyük

(şirki) ifade ettiğini düşünmeyiz.

لًا؛ فإنه بة: كوصف الشرك مث ونعني بالأوصاف الموجبة للعقو

منقسمٌ عند أهل السنة والجماعة إلى أصغر وأكبر. فلا بدّ أن

لّة الواردة في مسألة الشرك في الكتاب والسنة نتعامل مع الأد

رَ مطلقًا، ولا على هذين القسمين؛ فلا نرى أنها تفيد الأصغ

رَ مطلقًا، كما قالته طوائف الضلال. تفيد الأكب

27:55

Ceza gerektiren vasıflardan biri de küfür

vasfıdır. O, Ehl-i Sünnet'in icmâıyla küçük

ve büyük diye ikiye ayrılır. Bu yüzden bir

söz ya da amel hakkında tekfir konusunda

gelen delillere, onun küçük ve büyük diye

ikiye ayrıldığı esasına göre muamele

etmemiz gerekir. Bu, şirki de küfrü de

kısımlara ayırmayan Hâricîlerin aksinedir;

onlara göre şirk ve küfür sadece büyüktür.

بة: وصفُ الكفر؛ فإنه منقسمٌ ومن الأوصاف الموجبة للعقو

بإجماع أهل السنة إلى أصغر وأكبر. فينبغي أن نتعامل مع

ءً على أنه لّة الواردة في التكفير على قولٍ أو عملٍ بنا الأد

مون فًا للخوارج الذين لا يقسّ منقسمٌ إلى أصغر وأكبر، خلا

رُ فقط. الشرك ولا الكفر، وإنما الشرك والكفر عندهم أكب

28:20

Bu vasıflardan biri de nifak vasfıdır. Deliller

nifakın küçüğünün ve büyüğünün

olduğunu göstermiştir. Bu yüzden biri

hakkında nifak hükmü vermeye dair gelen

delillere bu iki kısım esasına göre muamele

etmemiz gerekir ki ifrat ve tefrit olmaksızın
noktaları harflerin üzerine koyalım.

لّت لّة د ا: وصفُ النفاق؛ فإنّ الأد ومن تلك الأوصاف أيضً

على أنّ من النفاق ما هو أصغر وأكبر. فلا بدّ أن نتعامل مع

ءً على هذين لّة الواردة بالحكم على النفاق على أحدٍ بنا الأد

القسمين، حتى نضع النقاط على حروفها من غير إفراطٍ ولا

يط. تفر

28:48
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30:03 5. Külliye (sonu): Günah vasfı; Mürcie ile Hâricîler arasında

30:35 6. Külliye: Vasıflara dair tekfir, şartlar sabit olup mâniler kalkmadan muayyene

uygulanamaz

Bu vasıflardan biri de zulüm vasfıdır.
Deliller zulüm vasfını iki cüz'î (kısım)

hâlinde zikretmiştir: Mutlak (sıradan)

zulüm, yani küçük zulüm; ve zulm-i

mutlak (tam zulüm). Nebî صلى الله عليه وسلم'in buyurduğu

gibi —delillerin bu hususta sabit olduğu

gibi. Bunların hepsi inşallah —hepsi Allah

Azze ve Celle'nin izniyle— kendi

külliyelerinde karşımıza gelecek.

لّة وردت ا: وصفُ الظلم؛ فإنّ الأد ومن تلك الأوصاف أيضً

يّتين: في مطلق الظلم، أي الظلم الأصغر، بوصف الظلم في جزئ

وفي الظلم المطلق، كما قال النبيّ صلى الله عليه وسلم ـ كما

لُّها لُّها ستأتينا إن شاء الله ـ ك لّة في ذلك. وك ثبتت الأد

يّاتها. لّ ستأتينا بإذن الله عز وجل ـ في ك

29:11

Bunlardan biri de fısk vasfıdır. Ehl-i Sünnet

onun küçük fısk ve büyük fısk diye ikiye

ayrıldığında ittifak etmiştir. Bunlardan biri

de delillerde geçen fücûr vasfıdır. Onunla

mutlak (sıradan) fücûr, yani küçüğü ya da

fücûr-i mutlak (tam fücûr), yani büyüğü

kastedilebilir.

تّفقون على ا: وصفُ الفسق؛ فإنّ أهل السنة م ومنها أيضً

انقسامه إلى فسقٍ أصغر وفسقٍ أكبر. ومنها: وصفُ الفجور

يُراد به مطلقُ الفجور، أي الأصغر، لّة؛ فإنه قد  الوارد في الأد

رُ المطلق، أي الأكبر. أو الفجو

29:40

Bunlardan biri de günah (ism) ile

nitelemektir. Onunla mutlak (sıradan)

günah, yani küçüğü kastedilebilir; günah-ı
mutlak (tam günah), yani büyüğü de

kastedilebilir. Allah Azze ve Celle katında

ceza gerektiren diğer bütün şer'î vasıflarda

da durum böyledir. Mürcie'nin ve

Hâricîlerin mezhebinden çıkmak için onları
bu iki kısma ayırmamız gerekir.

يُراد به مطلقُ الإثم، ومنها كذلك: الوصفُ بالإثم؛ فإنه قد 

مُ المطلق، وهو الأكبر. وهكذا يُراد به الإث أي الأصغر، وقد 

ةً عند الله عز ب في سائر الأوصاف الشرعية التي توجب عقو

مها إلى هذين القسمين، خروجًا من وجل؛ فلا بدّ أن نقسّ

مذهب المرجئة والخوارج.

30:03

Külliyelerden biri de şudur: 6. külliye:

Vasıflara yönelik tekfir kabîlinden olan

her şeyi, şartlar sabit olup mâniler

ortadan kalkmadıkça muayyen (belirli)

kişiye uygulamak caiz değildir. İkinci kez

tekrarlıyorum —peki—: Vasıflara yönelik

tekfir kabîlinden olan her şeyi, şartlar sabit

olup mâniler ortadan kalkmadıkça

muayyen kişiye uygulamak caiz değildir.

ا: كلُّ ما كان من تكفير الأوصاف فلا يّات أيضً لّ ومن الك

يّن إلا بعد ثبوت الشروط وانتفاء الموانع. يجوز إنزاله على المع

يّب ـ: كلُّ ما كان من تكفير عيدها مرةً ثانية ـ ط )يكررها( أُ

يّن إلا بعد ثبوت الشروط الأوصاف فلا يجوز إنزاله على المع

وانتفاء الموانع.

30:35
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu külliye,

tekfir babında okunması gereken en büyük

şeylerdendir. Görüşüm şudur ki onu ihlal

eden kimse, İslam ehlinden tekfiri caiz

olmayan kimseleri tekfir etmeye düşecektir.

Bu külliyede Ehl-i Sünnet'e muhalefet eden

en büyük fırka, vasıf hakkındaki hüküm ile

mevsûf, yani muayyen hakkındaki hüküm

arasında zâtî bir telâzüm (birbirini

gerektirme) olduğuna inanan Hâricîler ve

Mu'tezile'den Va'îdiyye'dir. Va'îdiyye'ye göre

küfre düşen herkes, hiçbir ayrım
yapılmadan doğrudan tekfir edilir.

يّة من أعظم ما ينبغي دراسته لّ بالله التوفيق: وهذه الك أقول و

في باب التكفير، وأرى أنّ من أخلّ بها فإنه سيقع في تكفير

من لا يجوز تكفيره من أهل الإسلام. وإنّ أعظم طائفةٍ

يّة من الخوارج يّة هم الوعيد لّ خالفت أهل السنة في هذه الك

مّن يعتقدون التلازمَ الذاتيَّ بين الحكم على الوصف والمعتزلة، م

يّن؛ فكلُّ من وقع في الكفر والحكم على الموصوف، أي المع

ر مباشرةً من غير فصلٍ أبدًا. يُكفَّ يّة فإنه  عند الوعيد

31:17

Bu, Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in icmâıyla

hatadır. Çünkü pek çok delil, fiil hakkındaki

hüküm ile fâil hakkındaki hüküm arasında

ayrım yapmanın vacip olduğunu

göstermiştir. Fiil küfür olabilir; fakat küfre

düşen herkesin üzerine, şartların sabit

olduğu ve mânilerin ortadan kalktığı
kesinleşmedikçe küfür vâki olmaz.

لّة الكثيرة أٌ بإجماع أهل السنة والجماعة؛ فإنّ الأد وهذا خط

يق بين الحكم على الفعل والحكم على لّت على وجوب التفر قد د

رًا، ولكن ليس كلُّ من وقع الفاعل؛ فقد يكون الفعل كف

في الكفر وقع الكفر عليه، إلا بعد التأكّد من ثبوت

الشروط وانتفاء الموانع.

32:12

Ehl-i Sünnet bu kaideyi bazen "genel vasıfla

tekfir" sözüyle ifade eder; bazıları da onu

"mutlak tekfir" sözüyle ifade eder. İbareleri

ne kadar farklı olursa olsun, söze, fiile ya

da vasfa yönelen küfür ile bizzat muayyen

kişinin zâtına ve şahsına yönelen tekfir

arasında ayrım yapmanın vacip olduğunu

kastederler. Bu, Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

icmâıyladır.

بّر أهل السنة عن هذه القاعدة بقولهم: التكفير وقد يع

بّر عنها بقوله: التكفير المطلق. بعضهم يع بالوصف العامّ، و

يق بين فمهما اختلفت عباراتهم فإنهم يقصدون وجوب التفر

الكفر الذي ينطلق على القول أو الفعل أو الوصف، والتكفير

يّن ذاته وشخصه. وهذا بإجماع أهل السنة الذي ينصبّ على المع

والجماعة.

32:34

İmam İbn Teymiyye —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Hiç

kimsenin Müslümanlardan birini —hata

etse ve yanılsa bile— kendisine hüccet

ikame edilip doğru yol açıklanmadıkça

tekfir etme hakkı yoktur. İmanı yakînen

sabit olan kimseden bu, şüpheyle zâil

olmaz; bilakis ancak hüccet ikame

edildikten ve şüphe giderildikten sonra zâil

olur." Sözü burada bitti.

قال الإمام ابن تيمية رحمه الله تعالى: »فليس لأحدٍ أن يكفّر

يَّن تُب جّة و تُقام عليه الح أحدًا من المسلمين وإن أخطأ وغلط حتى 

، بل يمانه بيقينٍ لم يزل ذلك عنه بالشكّ له المحجّة، ومن ثبت إ

جّة وإزالة الشبهة«. انتهى كلامه. لا يزول إلا بعد إقامة الح

33:06
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—Allah Teâlâ ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Fakat mutlak tekfir, muayyenin

tekfirini gerektirmez. Çünkü âlimlerden biri

bir meselede içtihadıyla konuşup onda hata

edebilir ve tekfir edilmez; her ne kadar o

sözü söyleyen kimse, kendisine tekfirini

gerektiren hüccet ikame edildiğinde tekfir

edilebilse de." Yani: Bunlar aynı bir

meselede konuşmuş iki kişidir. Birinin kâfir

olduğuna, hakkında şartlar sabit olup

mâniler ortadan kalktığı için hükmederiz;

diğerinin kâfir olduğuna ise hakkında

şartların sabit olup mânilerin ortadan

kalkması gerçekleşmediği için

hükmetmeyiz.

رَ وقال رحمه الله تعالى: »لكنّ التكفير المطلق لا يستلزم تكفي

لّم في مسألةٍ باجتهاده فيخطئ يّن؛ فإنّ بعض العلماء قد يتك المع

ر من قال ذلك القول إذا يُكفَّ ر، وإن كان قد  يُكفَّ فيها فلا 

جّة الموجبة لتكفيره«. يعني: هما شخصان تكلّما في قامت عليه الح

رٌ لثبوت الشروط مسألةٍ واحدة: أحدهما نحكم عليه بأنه كاف

رٌ لعدم وانتفاء الموانع في حقّه، وأحدهما لا نحكم عليه بأنه كاف

ثبوت الشروط وانتفاء الموانع في حقّه.

33:31

—Allah Teâlâ ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Onlara açıklıyordum" —yani

kendisiyle münakaşa eden Cehmiyye ve

bid'at ehline—. Diyor ki: "Onlara

açıklıyordum ki seleften ve imamlardan

kendilerine nakledilen 'Şöyle şöyle diyen

kâfirdir' şeklindeki mutlak söz de haktır;

fakat mutlak (söylemek) ile tayin (belirli

kişiye uygulamak) arasında ayrım yapmak

vaciptir. Bu, ümmetin büyük usûl

meselelerinden ihtilaf ettiği ilk meseledir; o

da va'îd (tehdit) meselesidir."

يّن لهم« ـ يعني من يناقشه ب وقال رحمه الله تعالى: »وكنتُ أُ

يّن لهم أنّ ما ب يّة وأهل البدع ـ يقول: »وكنتُ أُ من الجهم

مّة من إطلاق القول بتكفير من نُقل لهم عن السلف والأئ

يق بين ، لكن يجب التفر ا حقّ يقول كذا وكذا فهو أيضً

الإطلاق والتعيين، وهذه أوّل مسألةٍ تنازعت فيها الأمّة من

مسائل الأصول الكبار، وهي مسألة الوعيد«.

34:10

Bu yüzden mutlak tekfir ile muayyenin

tekfiri arasında ayrım yapmaya inanmak

gerekir. Muayyen kişiye —şer'an küfür olan

bir şeye düşmüş olsa bile— küfür hükmünü

indirmek her zaman lâzım değildir; çünkü

ona, söz ya da amel olarak ona bulaşmış
olsa bile, bununla muaheze edilmemesini

sağlayan mâniler ârız olabilir. Adaletin ta

kendisi ؟ ; işte adalet budur. Sözü burada

bitti; Allah ona rahmet etsin.

يّن؛ يق بين التكفير المطلق وتكفير المع فلا بدّ من اعتقاد التفر

عًا ـ رٌ شر يّن ـ مع وقوعه فيما هو كف فإسقاط الكفر على المع

لِما يعرض له من موانعَ تجعله لا يؤاخَذ مًا،  ليس بلازمٍ دائ

، هذا ؟ 35:02 لًا. عينُ العدل  بّس به قولًا أو عم بذلك، وإن تل

هو العدل. انتهى كلامه رحمه الله.

34:41
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35:07 6. Külliye (devam): Ehliyet ârızaları ve "genel tekfir genel va'îd gibidir" aslı

Derim ki: Bu, usûlcülerin "ehliyet ârızaları"
dediği şeydir. Yani Allah Azze ve Celle bizi

yarattı ve bizde bir ehliyet kıldı; sıfatları
sabit olduğunda teklif vacip olur,

sıfatlarından bir şey yok olduğunda teklif

bizden düşer. Bu yüzden insan birinin

bizzat (şahsen) kâfir olduğuna hüküm

vermek istediğinde önce şunu

kesinleştirmelidir: Onda teklif ehliyeti sabit

mi, değil mi? Sonra onun üzerinden tekfir

hükmünü kaldıran bir ârıza ؟  var mı?

يّة؛ يعني يّين بعوارض الأهل : وهذا ما يسمّى عند الأصول قلتُ

ةً، متى ما ثبتت يّ أنّ الله عز وجل خلقنا وجعل فينا أهل

ءٌ من صفاتها صفاتُها وجب التكليف، ومتى ما انعدم شي

يُصدر الحكم نّا التكليف. فينبغي للإنسان إذا أراد أن  سقط ع

يّة التكليف فيه نًا أن يتأكّد أوّلًا: هل أهل على أحدٍ بالكفر عي

؟ 35:37 يرفع عنه حكم مّ عارضٌ  ةٌ ولّا؟ ثم )هل( ثَ ثابت

التكفير؟

35:07

Şeyhülislam İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle der: "Tekfirin şartları
ve mânileri vardır; bunlar muayyen kişi
hakkında bulunmayabilir. Mutlak tekfir,

şartlar bulunup mâniler ortadan

kalkmadıkça muayyenin tekfirini

gerektirmez. Bu aslın delili Kitap, Sünnet,

icmâ ve itibardır (kıyas ve ibret)." Sözü

burada bitti; Allah Teâlâ ona rahmet etsin.

يقول شيخ الإسلام ابن تيمية رحمه الله: »التكفير له شروطٌ و

يّن، والتكفير المطلق لا يستلزم وموانعُ قد تنتفي في حقّ المع

يّن إلا إذا وُجدت الشروط وانتفت الموانع. والدليل رَ المع تكفي

على هذا الأصل: الكتاب، والسنة، والإجماع، والاعتبار«.

انتهى كلامه رحمه الله تعالى.

35:42

Bu köklü kaide, kendi başına ayakta duran

şer'î bir asla dayanır. O da Ehl-i Sünnet'in

şu sözüdür: Genel tekfir, genel va'îd (tehdit)

gibidir. Genel va'îde ancak hakkında şartlar

sabit olan ve mâniler ortadan kalkan kimse

müstahak olduğu gibi, genel tekfiri de

ancak hakkında şartlar sabit olup mâniler

ortadan kalktığında muayyen kişiye

uygulamak caizdir.

ةٌ على أصلٍ شرعيٍّ قائمٍ بذاته، وهو يّ وهذه القاعدة الأصيلة مبن

قول أهل السنة: إنّ التكفير العامّ كالوعيد العامّ؛ فكما أنّ

الوعيد العامّ لا يستحقّه إلا من ثبتت فيه الشروط وانتفت

يّن إلا إذا الموانع، فكذلك التكفير العامّ لا يجوز إنزاله على المع

ثبتت في حقّه الشروط وانتفت الموانع.

36:09
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36:35 6. Külliye (devam): Deliller — "Himâr" lakaplı sahâbî ve kendini yaktıran adam

Şayet "Bu külliyeye burhanın nedir?"

dersen, derim ki —İbn Teymiyye'nin dediği

gibi—: Kitap, Sünnet, icmâ ve itibar.

Bunlardan biri, Sahîh'te Ömer'in —Allah

ondan razı olsun— hadisinde gelendir: Nebî

in zamanında Abdullah adında bir adam'صلى الله عليه وسلم

vardı; "Himâr" diye lakaplandırılırdı. Çoğu

zaman getirilir ve şarap içmekten dolayı
celde vurulurdu. Bir adam ona sövdü.

Bunun üzerine Nebî صلى الله عليه وسلم şöyle buyurdu:

"Ona lanet etme; vallahi ben onun

hakkında ancak Allah'ı ve Resûlü'nü

sevdiğini biliyorum."

يّة؟ أقول ـ كما قال ابن لّ فإن قلت: وما برهانك على هذه الك

تيمية ـ: الكتاب، والسنة، والإجماع، والاعتبار. فمنها: ما جاء في

لًا كان على الصحيح من حديث عمر رضي الله عنه أنّ رج

ب يُلقَّ عهد النبيّ صلى الله عليه وسلم اسمه عبد الله، وكان 

بّه يُجلد في شرب الخمر، فس يُؤتى به ف رًا ما  حمارًا، وكان كثي

رجل، فقال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »لا تلعنه، فوالله ما

علمتُ إلا أنه يحبّ الله ورسوله«.

36:35

Halbuki "Şarap on yönden lanetlendi"

buyuran da Nebî صلى الله عليه وسلم'dir ve bunlardan "onu

içeni" de zikretmiştir. Onu içen lanetlidir;

fakat genel lanetle lanetlidir. Lanet genel

vasıftan muayyen kişiye geçince,

Resûlullah صلى الله عليه وسلم bunu reddetti ve bunun

gerekçesini, onun hakkında ancak Allah'ı
ve Resûlü'nü sevdiğini bilmesi olarak

açıkladı.

ةُ لُعنت الخمر مع أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم هو الذي قال: »

على عشرة أوجه«، وذكر منها: »وشاربُها«، فشاربُها ملعون،

مّا انتقلت اللعنة من الوصف العامّ لكنه ملعونٌ باللعن العامّ. فل

لًا لِّ  يّن رفض ذلك رسول الله صلى الله عليه وسلم، مع إلى المع

ذلك بأنه لا يعلم عنه إلا أنه يحبّ الله ورسوله.

37:16

Ebü'l-Abbâs İbn Teymiyye —Allah Teâlâ

ona rahmet etsin— şöyle demiştir: "İçkiye

ısrar etmesine rağmen, Allah'ı ve Resûlü'nü

;sevdiği için ona lanet etmeyi yasakladı صلى الله عليه وسلم
halbuki şarap hususunda on kişiye lanet

etmişti. Mutlak (genel) olana lanet etmek,

kendisinde lanetin ona ulaşmasını
engelleyen bir şey bulunan muayyene lanet

etmeyi gerektirmez. Mutlak tekfir ve

mutlak va'îd de böyledir." Sözü burada bitti;

Allah ona rahmet etsin.

بّاس ابن تيمية رحمه الله تعالى: »فنهى عن لعنه مع قال أبو الع

إصراره على الشرب، لكونه يحبّ الله ورسوله صلى الله عليه

وسلم، مع أنه لعن في الخمر عشرة. ولعنُ المطلق لا يستلزم لعنَ

يّن الذي قام به ما يمنع لحوقَ اللعنة به، وكذلك التكفير المع

المطلق والوعيد المطلق«. انتهى كلامه رحمه الله.

37:43
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Bunun delillerinden biri de Sahîh'te Ebû

Hüreyre'nin —Allah ondan razı olsun—
hadisinde, oğullarına şöyle diyen adamın
kıssasıdır: "Ben ölürsem beni yakın, sonra

rüzgârlı bir günde külümü savurun; yarısı
karaya, yarısı denize. Ta ki Rabbim bana

güç yetirip beni azaplandırmasın." —Bir

rivayette: "Vallahi eğer Rabbim bana güç

yetirirse, beni âlemlerden hiç kimseye

etmediği bir azapla azaplandıracaktır."— "O

ölünce oğulları ona bunu yaptılar.

لّة على ذلك: ما في الصحيح من حديث أبي هريرة ومن الأد

ة الرجل الذي قال لبنيه: »إن أنا متُّ رضي الله عنه في قصّ

، نصفي في البرّ ونصفي في وني في يوم ريحٍ فأحرقوني، ثم ذرُّ

بي فيعذّبني« ـ وفي رواية: »فوالله البحر، حتى لا يقدر عليّ ر

مّا بًا لم يعذّبه أحدًا من العالمين« ـ »فل نّي عذا لئن قدر عليّ ليعذّب

مات فعل به بنوه ذلك.

38:13

Allah Azze ve Celle denize emretti, o da

içindekini topladı; karaya emretti, o da

içindekini topladı. (Adam) Allah Azze ve

Celle'nin huzurunda dikildi. (Allah) 'Bunu

niçin yaptın?' dedi. 'Senin korkundan ey

Rabbim; Sen daha iyi bilirsin' dedi. (Allah)

'Seni bağışladım' buyurdu."

رَ فجمع ما فيه، والبرَّ فجمع ما فيه، فأمر الله عز وجل البح

مَ فعلتَ هذا؟ قال: من لِ ثَل بين يدي الله عز وجل، فقال:  فم

بّي، وأنت أعلم. قال: قد غفرتُ لك«.  خشيتك يا ر

38:47

Bu adam birkaç tekfir edici şeye

düşmüştür: Birincisi: Kudretin bazı cüz'î

meselelerinde şüphesi vardır; ahirete dönüş
(meâd) meselesinde de —onun aslında

değil, fakat bazı taalluklarında— şüphesi

vardır. Çünkü eğer meâdı aslen kabul

etmeseydi kendine bunu yapmazdı. Zira

meâdı aslen inkâr eden kimse —ister bütün

olarak ister parçalanmış olarak defnedilsin

— hiç diriltilmeyeceğine inanır.

ا في فِّرات: أوّلًا: أنّ عنده شكًّ وهذا الرجل وقع في عدّة مك

ا في مسألة المعاد، لا في أصله، يّات القدرة، وشكًّ بعض جزئ

ةً يُثبت المعاد أصال لَّقاته؛ إذ لو كان لا  ولكن في بعض متع

ءٌ ةً فإنه ـ سوا لما فعل بنفسه ذلك؛ لأنّ من يكفر بالمعاد أصال

لًا. يُبعث أص عًا ـ فإنه يعتقد أنه لن   لًا أو مقطَّ دُفن كام

39:04

Fakat meâdın aslına iman ettiği için

kendine —yani ölümünden sonra cesedine

— Allah'ın onu o güne iade etmesini

imkânsız kılacak (sandığı) bir şey

yaptırmak istedi. Bu küfürdendir; fakat

fiilinin hükmü onun üzerine vâki olmadı.
Bunun delili, Allah Azze ve Celle'nin onu

bağışlamış olmasıdır; eğer kâfir olarak

ölseydi mağfiret alanına girmezdi.

نًا بأصل المعاد أراد أن يفعل بنفسه ـ أي مّا كان مؤم لكن ل

هَ أن يعيده لذلك اليوم. وهذا يُعجز الل لًا  ثّته بعد موته ـ فع بج

مُ فعله، بدليل أنّ الله عز من الكفر، لكنه لم يقع عليه حك

يّز لًا في ح رًا لما كان داخ وجل قد غفر له؛ فلو مات كاف

المغفرة.

39:33
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40:01 6. Külliye (devam): İbn Teymiyye'nin açıklaması ve sevinçten yanılan adam

İmam İbn Teymiyye —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— bu hadise yorum olarak

şöyle demiştir: "Mutlak tekfir —mutlak

va'îd gibi— terk edenin kâfir olacağı hüccet

kendisine ikame edilmedikçe muayyenin

tekfirini gerektirmez. Bu adam, kendisine

bu yapılırsa Allah'ın onu toplamaya güç

yetiremeyeceğine inandı ya da şüphe etti ve

(Allah'ın) onu diriltmeyeceğine (inandı). Bu

iki inançtan her biri, kendisine hüccet

ikame edilen kimsenin onunla kâfir olacağı
bir küfürdür.

قال الإمام ابن تيمية رحمه الله تعالى تعليقًا على هذا الحديث:

رَ »فإنّ التكفير المطلق ـ مثل الوعيد المطلق ـ لا يستلزم تكفي

جّة التي يكفر تاركها. فهذا الرجل يّن حتى تقوم عليه الح المع

، اعتقد أنّ الله لا يقدر على جمعه إذا فعل به ذلك، أو شكّ

رٌ يكفر به من لٌّ من هذين الاعتقادين كف وأنه لا يبعثه، وك

جّة. قامت عليه الح

40:01

Fakat o" —yani bu adam— "fakat o bunu

bilmiyordu; onu fiilinden ya da

cehaletinden döndürecek ilim ona

ulaşmamıştı. Onda Allah'a, O'nun emrine,

nehyine, vaadine ve tehdidine iman vardı;
O'nun cezasından korktu, Allah Azze ve

Celle de bu korkusu sebebiyle onu

bağışladı." Sözü burada bitti; Allah ona

rahmet etsin.

نّه كان يجهل ذلك، ولم يبلغه نّه« ـ أي هذا الرجل ـ »لك لك

يمانٌ بالله العلم بما يردّه عن فعله أو جهله، وكان عنده إ

بأمره ونهيه ووعده ووعيده، فخاف من عقابه، فغفر الله و

عز وجل له بخشيته«. انتهى كلامه رحمه الله.

40:43

Ebü'l-Abbâs İbn Teymiyye —Allah Teâlâ

ona rahmet etsin— şöyle demiştir: "Fiil ya

da söz küfür olabilir ve o sözü söyleyenin

tekfir edildiği mutlak olarak söylenir ya da

'Bunu yapan kâfirdir' denir. Fakat o sözü

söyleyen ya da o fiili yapan muayyen

şahsın, terk edenin kâfir olacağı hüccet

kendisine ikame edilmedikçe kâfir

olduğuna hükmedilmez. Bu husus, Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat'e göre va'îd nasslarında

istikrarlı (genel geçer) bir kaidedir." Sözü

burada bitti.

بّاس ابن تيمية رحمه الله تعالى: »فقد يكون الفعلُ وقال أبو الع

يُطلق القول بتكفير من قال تلك المقالة، أو  رًا، و ةُ كف أو المقال

يّن الذي قال من فعل ذلك فهو كافر، لكنّ الشخص المع

حكم بكفره حتى تقوم ذلك القول أو فعل ذلك الفعل لا يُ

جّة التي يكفر تاركها. وهذا الأمر مطّردٌ في نصوص عليه الح

الوعيد عند أهل السنة والجماعة«. انتهى كلامه.

41:06
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Delillerden biri de Enes'in —Allah ondan

razı olsun— hadisinde, hayvanı elinden

kaçan adamın kıssasıdır: Onu aradı;
bulmaktan ümidini kesince bir ağacın
gölgesine uzanıp ölümü beklemeye başladı.
O bu hâldeyken bir de baktı ki (hayvan)

yanında duruyor, üzerinde de yiyeceği ve

içeceği var. Yularından tuttu ve sevincinin

şiddetinden "Allah'ım! Sen benim

kulumsun, ben de senin Rabbinim" dedi.

ة ا: حديث أنسٍ رضي الله عنه في قصّ لّة أيضً ومن الأد

مّا أيس من بّته، فبحث عنها، فل الرجل الذي انفلتت منه دا

وجودها اضطجع في ظلّ شجرةٍ ينتظر الموت، فبينا هو

ةٌ عنده، وعليها طعامه وشرابه، فأخذ كذلك إذا بها قائم

بخطامها وقال من شدّة الفرح: »اللهمّ أنت عبدي وأنا

بّك«.  ر

41:34

Bu kelimeye, söyleyeninden ve onda

bulunan mânilerden soyutlanmış olarak

baktığımızda icmâen bir küfür kelimesidir.

Fakat Nebî صلى الله عليه وسلم, tekfir mânilerinden bir

mâninin bulunması sebebiyle bu kelime

hakkındaki hükmünün gereğince onu

söyleyen hakkında hüküm vermedi; o mâni

de "Sevincinin şiddetinden yanıldı" sözüdür.

Tekfirin şartlarından biri de küfür sözünü

ya da fiilini kastetmektir; inşallah muayyen

tekfirinin zâbıtları külliyelerinde karşımıza

gelecek. Umarım bunu anlamışsınızdır.

رّدةً عن قائلها وما قام به من وهذه الكلمة إذا نظرنا إليها مج

ةُ كفرٍ بالإجماع، لكنّ النبيّ صلى الله عليه الموانع فإنها كلم

وسلم لم يحكم على قائلها بمقتضى حكمه على هذه الكلمة،

لوجود مانعٍ من موانع التكفير، وهي قوله: »أخطأ من شدّة

الفرح«. ومن شروط التكفير: القصدُ إلى قول الكفر أو

يّن إن شاء الله يّات ضوابط تكفير المع لّ فعله، كما سيأتينا في ك

كم فهمتم هذا. تعالى. ولعلّ

42:05

Bu yüzden Ehl-i Sünnet'in "Allah'ın
kendisini nitelediği şeyi inkâr eden kâfir

olur" dediğini işittiğinde, bu, şartların sabit

olduğunu ve mânilerin ortadan kalktığını
kesinleştirmedikçe bu tekfirin her bir

inkârcıya şahsen uygulanmasını
gerektirmez. Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

"Kur'an'ın mahlûk olduğunu söyleyen kâfir

olur" dediğini işittiğinde, şartların sabit

olduğunu ve mânilerin ortadan kalktığını
kesinleştirmedikçe bunu Kur'an'ın mahlûk

olduğunu söyleyenlerden her bir muayyen

kişiye uygulamaktan sakın.

ولذلك إذا سمعتَ أهل السنة يقولون: »من جحد ما وصف

الله به نفسه كفر«، فلا يستلزم ذلك انطباقَ هذا التكفير على

كلّ جاحدٍ بعينه حتى تتأكّد من ثبوت الشروط وانتفاء

الموانع. وإذا سمعتَ أهل السنة والجماعة يقولون: »من قال

مّن يّنٍ م بّقه على كلّ مع يّاك أن تط بخلق القرآن فقد كفر«، فإ

قال بخلق القرآن حتى تتأكّد من ثبوت الشروط وانتفاء

الموانع.

42:42
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44:03 7. Külliye: Teklif ehliyetinin vasıflarından birini kaybedene ceza gerektiren vasıflarla

hükmedilmez

Ehl-i Sünnet'in "Allah'ı mahlûkatına

benzeten kâfir olur" dediğini işittiğinde,

şartların sabit olduğunu ve mânilerin

ortadan kalktığını kesinleştirmedikçe bunu

bu bâtılı söyleyen her bir muayyen kişiye

uygulamaktan sakın. Bütün tekfir

meselelerinde de böyledir. Bu yüzden size

bu kaidenin tekfirin en büyük

kaidelerinden ve tekfiri caiz olmayanı tekfir

etmeye düşmekten kurtuluşun en büyük

vasıtalarından olduğunu söyledim.

بّه الله بخلقه فقد وإذا سمعتَ أهل السنة يقولون: »من ش

يّنٍ قال بهذا الباطل إلا تُنزله على كلّ مع يّاك أن  كفر«، فإ

بعد أن تتأكّد من ثبوت الشروط وانتفاء الموانع. وهكذا في

كلّ مسائل التكفير. ولذلك قلت لكم بأنّ هذه القاعدة من

أعظم قواعد التكفير، ومن أعظم وسائل النجاة من الوقوع

في تكفير من لا يجوز تكفيره.

43:12

Size onu tavsiye ederim: Onu okuyun ve

âlimlerin onun hakkındaki sözlerini çokça

okuyun ki tekfir hükümlerini uygulamada

sizin için bir metot ve dilinizden düşmeyen

bir şiar olsun. Şimdi gördüğümüz

çocukların oyuncağına gelince; vallahi

onun dinle, şeriatle ve milletin (İslam'ın)

usûlüyle hiçbir ilgisi yoktur.

فأوصيكم بها: أن تدرسوها، وأن تقرؤوا كلام أهل العلم عنها

جِّيرى لكم في تطبيق أحكام جًا وهِ رًا، حتى تكون منه كثي

التكفير. وأمّا تلاعبُ الصبيان الذي نراه الآن، فإنه ـ والله ـ

لّة يعة، ولا إلى أصول الم لا يمتّ إلى الدين، ولا إلى الشر

بصلة.

43:44

Külliyelerden biri de şudur: Ehliyet

vasıflarından bir vasfı kaybeden herkes —
şimdi muayyen tekfirinin zâbıtları
(başlıyor)— 7. külliye: Teklif ehliyetinin

vasıflarından bir vasfı kaybeden herkes

hakkında, cezaları gerektiren vasıflarla

hüküm verilmez. Bunda Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat arasında, ne tekfir meselelerinde ne

de başka meselelerde bir anlaşmazlık
bilmiyoruz.

يّة ا: كلُّ من فقد وصفًا من أوصاف الأهل يّات أيضً لّ ومن الك

يّن ـ كلُّ من فقد وصفًا من ـ الآن ضوابط التكفير المع

حكم عليه بالأوصاف الموجبة يّة تكليفه فلا يُ أوصاف أهل

عًا بين أهل السنة بات. )يكررها( وهذا لا نعلم فيه نزا للعقو

والجماعة، لا في مسائل التكفير ولا في غيرها.

44:03

Çünkü ceza gerektiren vasıflardan

herhangi birini —küfür, şirk, nifak, günah,

zulüm, haksızlık ya da fücûr gibi— ancak

teklif ehliyeti tam olan kimse hakkında

hüküm olarak vermemiz caizdir. İnsan

teklif ehliyetinden bir şeyi —tek bir şey bile

olsa— kaybettiğinde, onun hakkında bu

vasıflardan hiçbiriyle hüküm vermeyiz.

بة ـ فإنه لا يجوز أن نحكم بشيءٍ من الأوصاف الموجبة للعقو

كالكفر، أو الشرك، أو النفاق، أو الإثم، أو الظلم، أو الجور،

يّة تكليفه؛ فمتى ما فقد مُلت أهل أو الفجور ـ إلا على من ك

يّة تكليفه فإننا لا نحكم ئًا ـ ولو واحدًا ـ من أهل الإنسان شي

عليه بشيءٍ من هذه الأوصاف.

44:39
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45:04 7. Külliye (devam): Deli, çocuk, mükreh, uyuyan, baygın, unutan, gafil, câhil ve

bunak

Buna şunlar girer: Deli; deli hakkında ceza

gerektiren vasıflardan herhangi biriyle

hiçbir şekilde hüküm vermek caiz değildir.

Çünkü teklif kalemi icmâen ondan

kaldırılmıştır. Nebî صلى الله عليه وسلم'in şu sözünden dolayı:
"Kalem üç kişiden kaldırılmıştır:

Akıllanıncaya kadar deliden, uyanıncaya

kadar uyuyandan ve bülûğa erinceye

kadar çocuktan" —ya da "ihtilam oluncaya

kadar" buyurdu.

فيدخل في ذلك: المجنون؛ فإنه لا يجوز الحكم على المجنون

بات مطلقًا؛ لأنّ قلم بشيءٍ من الأوصاف الموجبة للعقو

عًا، لقول النبيّ صلى الله عليه وسلم: التكليف مرفوعٌ عنه إجما

رُفع القلم عن ثلاثة: عن المجنون حتى يعقل، وعن النائم «

حتى يستيقظ، وعن الصبيّ حتى يبلغ« ـ أو قال: »حتى

يحتلم«.

45:04

Bunlardan biri de bülûğa ermemiş olandır.
Önceki hadis sebebiyle onu ceza gerektiren

bu vasıflardan herhangi birinin altına asla

sokmamız caiz değildir. Çocuktan fısk

kelimesi sâdır olsa onu tefsik etmeyiz;

çocuktan küfür kelimesi sâdır olsa onu

tekfir etmeyiz; ya da çocuktan zulmü

gerektiren bir şey sâdır olsa onu, Allah Azze

ve Celle'den cezaları gerektiren bir zulümle

zâlim olarak nitelemeyiz. Örfî zulme

gelince, bu bizi ilgilendiren bir husus

değildir; biz ahirette cezaları gerektiren şer'î

vasıflardan bahsediyoruz.

ا: من لم يبلغ؛ فإنه لا يجوز أن ندخله تحت شيءٍ ومنها أيضً

بات أبدًا، للحديث السابق. من هذه الأوصاف الموجبة للعقو

ةُ ةُ الفسق من الصبيّ لا نفسّقه، أو كلم فلو صدرت كلم

الكفر من الصبيّ لا نكفّره، أو موجِبُ الظلم من الصبيّ لا

بات من الله عز وجل. مًا يستوجب العقو مٌ ظل نصفه بأنه ظال

لّم عن نّنا نتك وأمّا الظلم العرفيّ فهذا أمرٌ لا شأن لنا به، لك

بات في الآخرة. الأوصاف الشرعية التي توجب العقو

45:28

Bunlardan biri de mükreh (zorlanan)

kişidir —inşallah birazdan onun külliyesi

karşımıza gelecek—. Çünkü ikrah, teklifi

kaldıran ehliyet ârızalarındandır. İnsan

zorlanarak küfrü gerektiren bir şeye

düşerse onu tekfir etmeyiz; ya da

zorlanarak fıskı gerektiren bir şeye düşerse

onu tefsik etmeyiz —anladınız mı?— ya da

zorlanarak günahı gerektiren bir şeye

düşerse onu günahkâr saymayız; bu böyle

devam eder. Teklif ehliyetinin ârızalarından

bir şeyi kaybeden herkesi, ceza gerektiren

bu şer'î vasıflardan herhangi birinin altına

sokmaktan sakın.

يّته بعد قليلٍ إن شاء الله ـ فإنّ لّ رَه ـ وستأتينا ك ومنها: المك

يّة التي ترفع التكليف؛ فإذا الإكراه من جملة عوارض الأهل

هًا فلا نكفّره، أو في رَ وقع الإنسان في موجب الكفر مك

هًا فلا نفسّقه ـ فهمتم؟ ـ أو في موجب رَ موجب الفسق مك

ئًا من ثّمه، وهكذا. فكلُّ من فقد شي هًا فلا نؤ رَ الإثم مك

تُدخله تحت شيءٍ من هذه يّاك أن  يّة تكليفه فإ عوارض أهل

بة. الأوصاف الشرعية الموجبة للعقو

46:09
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Bunlardan biri de uyuyandır; teklif kalemi

ondan kaldırılmıştır. Uyuyan kişi
uykusunda tekfirini gerektiren bir şey

yapsa, mesela küfür kelimesini söylese, ya

da günahkâr sayılmasını gerektiren bir şey

yapsa, onu bu vasıflardan herhangi birinin

dairesine sokmamız caiz değildir. Çünkü o,

ehliyet vasıflarından bir vasfı, yani aklın
tamlığını ve hitabı anlamayı kaybetmiştir.
Bunlardan biri de baygın olandır; onun

hakkında bu vasıflardan herhangi biriyle

hüküm vermemiz caiz değildir.

ومنها: النائم؛ فإنّ قلم التكليف مرفوعٌ عنه؛ فإذا فعل النائم في

مّا ئًا م مّا يوجب تكفيره، فنطق بكلمة الكفر، أو شي ئًا م نومه شي

يوجب تأثيمه، فإنه لا يجوز لنا أن ندخله تحت دائرة شيءٍ من

يّته، وهي هذه الأوصاف؛ لأنه فقد وصفًا من أوصاف أهل

كمال العقل وفهم الخطاب. ومنها: المغمى عليه؛ فإنه لا يجوز

أن نحكم عليه بشيءٍ من هذه الأوصاف.

46:50

Bunlardan biri de unutandır. İnsan bu

vasıflardan birini gerektiren bir şeye

unutarak —unutarak— düşerse, teklif

kalemi ondan kaldırılmıştır. Allah Azze ve

Celle'nin buyurduğu gibi: ﴿Rabbimiz!

Unutur ya da yanılırsak bizi sorumlu

tutma﴾ [Bakara 286]. Nebî صلى الله عليه وسلم de şöyle

buyurmuştur: "Kim oruçluyken unutup yer

ya da içerse orucunu tamamlasın; çünkü

onu ancak Allah yedirmiş ve içirmiştir."
Usûlcüler arasında meşhur olan hadiste de

şöyledir: "Allah ümmetimden hatayı,
unutmayı ve zorlandıkları şeyi

bağışlamıştır."

ئًا من مّا يوجب شي ومنها: الناسي؛ فإذا وقع الإنسان في شيءٍ م

يًا ـ فإنّ قلم التكليف مرفوعٌ عنه، يًا ـ ناس هذه الأوصاف ناس

وْ نَا أَ ي نَّسِ ن  نَا إِ  ذْ ؤَاخِ تُ نَا لَا   بَّ رَ كما قال الله عز وجل: ﴿

نَا﴾ ]البقرة: ٢٨٦[، وقال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »من  طَأْ خْ أَ

مّ صومه، فإنما أطعمه الله يُت مٌ فأكل أو شرب فل نسي وهو صائ

يّين: »إنّ الله وسقاه«. وفي الحديث الذي اشتهر عند الأصول

تُكرهوا عليه«. تجاوز عن أمّتي الخطأَ والنسيانَ وما اس

47:26

Bunlardan biri de gafildir. Gafil insan bu

işlerden birine düşerse, onu bu vasıflardan

herhangi birinin dairesine sokmamız caiz

değildir. Bunlardan biri de sahibinin mazur

görüleceği bir cehaletle câhil olandır;

çünkü cehalet, ehliyete ârız olup

sahibinden teklifi kaldıran şeylerdendir.

Bunlardan biri de ma'tûhtur (bunak); o,

aklında bir bozukluk meydana gelen ve

artık gereken dikkati kalmayan kimsedir;

mesela Alzheimer hastası gibi. Bunların
teklif ehliyetine, kendilerinden ceza

gerektiren her vasfı kaldırmamızı
gerektiren bir şey ârız olmuştur. Allah en

iyisini bilir.

ومنها: الغافل؛ فإذا وقع الإنسان الغافل في شيءٍ من هذه

الأمور فلا يجوز أن ندخله تحت دائرة شيءٍ من هذه

يُعذر به صاحبه؛ فإنّ الجهل لًا  الأوصاف. ومنها: الجاهل جه

يّة فيرفع عن صاحبه التكليف. ومنها من جملة ما يعرض للأهل

عُد عنده صيب بخللٍ في عقله فلم ي ا: المعتوه، وهو من أُ أيضً

لًا. فإنّ هؤلاء قد التركيز المطلوب، كالمصاب بالزهايمر مث

يّة تكليفهم ما يوجب علينا أن نرفع عنهم كلَّ عرض لأهل

بة. والله أعلم. وصفٍ يوجب عقو

48:00
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48:46 8. Külliye: Zorlanarak küfre düşen kimsenin üzerine küfür vâki olmaz

Külliyelerden biri de şudur: 8. külliye:

Zorlanarak küfre düşen kimsenin

üzerine küfür vâki olmaz. Derim ki: Bu,

Allah Azze ve Celle'nin şu sözünden

dolayıdır: ﴿Kim imanından sonra Allah'ı
inkâr ederse —kalbi imanla mutmain

olduğu hâlde zorlanan müstesna— fakat

kim göğsünü küfre açarsa, Allah'ın gazabı
onların üzerinedir; onlar için büyük bir

azap vardır﴾ [Nahl 106].

هًا فلا يقع رَ ا: كلُّ من وقع في الكفر مك يّات أيضً لّ ومن الك

الكفر عليه. )يكررها( أقول: وهذا لقول الله عز وجل: ﴿مَن

مَانِ ي بِالْإِ نٌّ  ئِ مَ مُطْ هُ  بُ لْ قَ هَ وَ كْرِ ا مَنْ أُ لَّ نِهِ إِ مَا ي بَعْدِ إِ هِ مِن  لَّ بِال رَ  فَ كَ

هُمْ لَ هِ وَ لَّ مِّنَ ال هِمْ غَضَبٌ  لَيْ عَ فَ رًا  دْ بِالْكُفْرِ صَ شَرَحَ  ن  ن مَّ لَٰكِ وَ

مٌ﴾ ]النحل: ١٠٦[. عَذَابٌ عَظِي

48:46

İbnü'l-Arabî —Allah Teâlâ ona rahmet etsin

— şöyle demiştir: "Allah Teâlâ, şeriatin aslı
olan kendisini inkâr etme hususunda

müsamaha gösterince" —şimdi sana

mantıkî kıyası açıklıyor; o da şudur:

Haramların en büyüğü ikrah sebebiyle caiz

olursa, ondan aşağısı evleviyetle (caiz olur).

Yani basitleştirme ؟  kabîlinden— İbnü'l-

Arabî —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Allah Teâlâ, şeriatin aslı olan

kendisini inkâr etme hususunda ikrah

anında müsamaha gösterip onunla

muaheze etmeyince, âlimler şeriatin

fürûunu da ona hamlettiler (kıyas ettiler);

bunlarda ikrah vâki olursa onlarla

muaheze edilmez."

مّا سمح الله تعالى في الكفر بيّ رحمه الله تعالى: »ل قال ابن العر

، يّن لك القياسَ المنطقيّ يُب يعة« ـ الآن  به، وهو أصل الشر

رّمات بسبب الإكراه فما دونه من وهي أنه إذا جاز أعظمُ المح

بيّ ؟ 49:44 ـ قال ابن العر باب أولى، يعني: من باب التبسيط 

مّا سمح الله تعالى في الكفر به ـ وهو أصل رحمه الله: »ل

ءُ عليه فروعَ يعة ـ عند الإكراه، ولم يؤاخذ به، حمل العلما الشر

يعة؛ فإذا وقع الإكراه عليها لم يؤاخذ بها«. الشر

49:25
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50:03 8. Külliye (devam): İkrah hakkında icmâ nakilleri

Ebû Bekir el-Cessâs el-Hanefî —Allah Teâlâ

ona rahmet etsin— şöyle demiştir: "Bu,

ikrah hâlinde küfür kelimesini izhar

etmenin caiz olduğuna dair bir asıldır."
İmam Beğavî —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Âlimler icmâ etmiştir" —
yani icmâya dayalı bir külliyedir— "Âlimler

icmâ etmiştir ki küfür kelimesini söylemeye

zorlanan kimsenin onu diliyle söylemesi

caizdir. İnanmadığı hâlde diliyle söylerse

kâfir olmaz. Söylemeyi reddedip

öldürülürse daha faziletlidir." Yani o,

(reddetmeye) faziletli olmayı, (söylemeye)

de cevazı vermiştir. Biz ise fazilet

mertebesini değil, cevaz mertebesini

araştırıyoruz.

اص الحنفيّ رحمه الله تعالى: »هذا أصلٌ في قال أبو بكرٍ الجصّ

جواز إظهار كلمة الكفر في حال الإكراه«. وقال الإمام

يّة ـ ةٌ إجماع يّ لّ البغويّ رحمه الله: »أجمع العلماء« ـ يعني: ك

كره على كلمة الكفر يجوز له أن »أجمع العلماء على أنّ من أُ

رًا، رَ معتقدٍ لا يكون كاف يقول بلسانه، وإذا قال بلسانه غي

يُقتل كان أفضل«. يعني: هو أعطاها وإن أبى أن يقوله حتى 

يّة وأعطاها الجواز، ونحن نبحث في مرتبة الجواز لا في الأفضل

مرتبة الأفضل.

50:03

İmam Beğavî'nin —Allah ona rahmet etsin

— sözünü tekrarlıyorum: "Âlimler icmâ

etmiştir ki küfür kelimesini söylemeye

zorlanan kimsenin onu diliyle söylemesi

caizdir. İnanmadığı hâlde diliyle söylerse

(bu) küfür olmaz. Onu söylemeyi reddedip

öldürülürse daha faziletlidir." İmam İbn

Kudâme —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Küfre zorlanıp küfür kelimesini

söyleyen kimse kâfir olmaz."

عيد كلام الإمام البغويّ رحمه الله: »أجمع العلماء على أنّ أُ

كره على كلمة الكفر يجوز له أن يقولها بلسانه، وإذا قال من أُ

رًا، وإن أبى أن يقولها حتى رَ معتقدٍ لا يكون كف بلسانه غي

يُقتل كان أفضل«. وقال الإمام ابن قدامة رحمه الله: »من

رًا«. كره على الكفر فأتى بكلمة الكفر لم يصر كاف أُ

50:48

İbn Teymiyye —Allah Teâlâ ona rahmet

etsin— mahlûka secde etme meselesinde

şöyle demiştir: "Kişi buna zorlanırsa" —
yani bazı mahlûklara secde etmeye— "kişi
buna, yapmadığı takdirde dövülmesine,

hapsedilmesine, malının alınmasına ya da

beytülmalden hak ettiği rızkının
kesilmesine ve benzeri zararlara yol açacak

şekilde zorlanırsa, âlimlerin çoğuna göre bu

ona caizdir. Çünkü onların çoğuna göre

ikrah, şarap içmek ve benzeri gibi haram

fiili mubah kılar. Ahmed'den ve

başkasından meşhur olan da budur.

وقال ابن تيمية رحمه الله تعالى في مسألة السجود للمخلوق،

كره الرجل على ذلك« ـ يعني على أن يسجد قال: »إذا أُ

كره الرجل على ذلك، بحيث لو لم لبعض المخلوقين ـ »إذا أُ

به، أو حبسه، أو أخذ ماله، أو قطع يفعله لأفضى إلى ضر

رزقه الذي يستحقّه من بيت المال، ونحو ذلك من الضرر،

فإنه يجوز له ذلك عند أكثر العلماء؛ فإنّ الإكراه عند

رّم، كشرب الخمر ونحوه، وهو أكثرهم يبيح الفعل المح

المشهور عن أحمد وغيره.

51:17
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Fakat bununla birlikte onu kalbiyle kerih

görmesi ve imkân ölçüsünde ondan

kaçınmaya gayret etmesi gerekir. Allah

kimden sıdk (samimiyet) bilirse ona bu

hususta yardım eder; sıdkının bereketiyle

bu işin tamamından da kurtarılabilir."

ولكن عليه مع ذلك أن يكرهه بقلبه، ويحرص على الامتناع

منه بحسب الإمكان، ومن علم الله منه الصدقَ أعانه الله على

لّه«. يُعافى ببركة صدقه من الأمر ك ذلك، وقد 

51:55

İbn Battâl —Allah Teâlâ ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Âlimler icmâ etmiştir" —
peki şimdi kaç tane icmâ nakli oldu? Evet—
İbn Battâl şöyle demiştir: "Âlimler icmâ

etmiştir ki canından korkacak derecede

küfre zorlanan kimse, kalbi imanla

mutmain olduğu hâlde küfrederse ona

günah yoktur; hanımı ondan boş düşmez

ve onun hakkında küfür hükümlerinden

hiçbiriyle hükmedilmez."

قال ابن بطّال رحمه الله تعالى: »أجمع العلماء« ـ إذن كم نقلُ

الإجماع الآن؟ إي نعم ـ قال ابن بطّال: »أجمع العلماء على أنّ

كره على الكفر حتى خشي على نفسه القتل أنه لا إثم من أُ

يمان، ولا تبين منه زوجته، نٌّ بالإ عليه إن كفر وقلبه مطمئ

حكم عليه بشيءٍ من أحكام الكفر«. ولا يُ

52:15

İbnü'l-Arabî —Allah Teâlâ ona rahmet etsin

— şöyle demiştir: "Allah'ı inkâr etmeye

gelince, bu ona" —yani zorlanana—
"ihtilafsız caizdir" —bu, icmânın naklidir:

"ihtilafsız"— "Şu şartla ki kalbi imanla

geniş olduğu hâlde (küfrü) telaffuz etsin.

Eğer kalbi küfürde diline yardım ederse" —
yani küfür şimdi nereden oldu?— "eğer

kalbi küfürde diline yardım ederse

günahkâr ve kâfir olur. Çünkü ikrahın bâtın
üzerinde bir hâkimiyeti yoktur; onun

hâkimiyeti ancak zâhir üzerindedir." Sözü

burada bitti; Allah ona rahmet etsin.

زٌ بيّ رحمه الله تعالى: »أمّا الكفر بالله فذلك جائ وقال ابن العر

ةٌ للإجماع: بغير رَه ـ »بغير خلاف« ـ هذا حكاي له« ـ أي المك

يمان، فإن خلاف ـ »على شرط أن يلفظ وقلبه منشرحٌ بالإ

ين نَه« ـ يعني: صار الكفر من و بُه في الكفر لسا ساعد قل

رًا؛ مًا كاف نَه كان آث بُه في الكفر لسا الحين؟ ـ »فإن ساعد قل

لأنّ الإكراه لا سلطان له على الباطن، وإنما سلطانه على

الظاهر«. انتهى كلامه رحمه الله.

52:37

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 32 / 52



53:20 8. Külliye (sonu): Günah büyüdükçe ikrahın sureti de büyümelidir

54:49 9. Külliye: Zaruri olarak bilinmeyen bir meselede geçerli bir te'vil ile küfre düşenin

üzerine küfür vâki olmaz

Bunu daha da açıklayarak derim ki: Bilin

—Allah Teâlâ size rahmet etsin— âlimler

ikrah ile mazur saymanın ve onunla

teklifin kalkmasının aslında ittifak etmiş
olsalar da sadece ikrahın türünde ihtilaf

ederler. Bu yüzden elimizde şöyle bir kaide

vardır: Günahın sureti büyüdükçe ikrahın
suretinin de büyümesi gerekir. Yani insanın
küfür kelimesine zorlanmanın ilk

aşamalarında küfretmesi uygun değildir;

bilakis o günahın kendisine caiz olması için

ikrahın suretinin büyük olması gerekir.

يضاحًا وأقول: اعلموا ـ رحمكم الله تعالى ـ أنّ وأزيد ذلك إ

تّفقوا على أصل الإعذار بالإكراه ورفع التكليف العلماء وإن ا

به، إلا أنهم يختلفون في نوع الإكراه فقط. ولذلك عندنا

ةُ ةُ الذنب لا بدّ وأن تعظُم صور قاعدةٌ بأنه كلّما عظُمت صور

الإكراه؛ بمعنى أنّ الإنسان لا ينبغي من أوائل الإكراه على

ةُ الإكراه كلمة الكفر أن يكفر، بل لا بدّ أن تكون صور

ةً حتى يجوز له ذلك الذنب. عظيم

53:20

Fakat insan hanımını boşamaya zorlanırsa,

hapsedilmeden, dövülmeden, saçı
yolunmadan ve sırtına kamçılar

vurulmadan önce boşama kelimesini

söylese bile bu caizdir. Bu yüzden âlimlerin

sözünü sizin için bir araya getiren şu
kaideyi benden alın: Günah büyüdükçe —
ha?— ikrahın sureti büyür; ikrahın
suretinin de büyümesi gerekir.

كره على طلاق زوجته، فإنه وإن نطق ولكن لو أنّ الإنسان أُ

يُضرب، وقبل أن حبس، وقبل أن  بكلمة الطلاق قبل أن يُ

تُضرب السياط ظهره، فإنّ ذلك يُنتف شعره، وقبل أن 

نّي قاعدةً تجمع لكم كلام أهل العلم: جائز. ولذلك خذوها م

أنه كلّما عظُم الذنب ـ ها؟ ـ عظُمت صورة الإكراه، لا بدّ

وأن تعظُم صورة الإكراه.

54:00

Bu yüzden boşama kelimesine zorlanma ile

günahın caiz olmasını, ikrah sebebiyle

küfür kelimesinin caiz olması meselesinde

söylediğimizle bir tutmayız; iki günahın
farklı olması sebebiyle iki suretin de farklı
olması gerekir. Umarım bu inşallah açıktır.

يز الذنب بالإكراه على كلمة الطلاق كما فلا نسوّي في تجو

نقوله في مسألة تجويز كلمة الكفر بسبب الإكراه؛ فلا بدّ أن

حٌ إن شاء تتفاوت الصورتان لتفاوت الذنبين. ولعلّ هذا واض

الله.

54:29

Külliyelerden biri de şudur —sizdeki

(numarasını) bilmiyorum— istiyor

musunuz, yoksa? Ne kadar oturduk? —Elli

beş (dakika)—: 9. külliye: Dinden zaruri

olarak bilinmeyen bir meselede geçerli

bir te'vil ile te'vil ederek küfre düşen

kimsenin üzerine küfür vâki olmaz.

ا ـ ولا أدري عنها عندكم ـ تبونها ولّا؟ كم يّات أيضً لّ ومن الك

جلسنا؟ ـ خمسٍ وخمسين ـ: كلُّ من وقع في الكفر متأوِّلًا

يلٍ سائغٍ في غير معلومٍ من الدين بالضرورة فلا يقع بتأو

الكفر عليه.

54:49
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Haydi, ikinci bir zâbıt kaldı ؟ . Dinden

zaruri olarak bilinmeyen bir meselede

geçerli bir te'vil ile te'vil ederek küfre düşen

kimsenin üzerine küfür vâki olmaz. Küfre

düşen kimse —bilinmeyen bir…— şu
kayıtlara dikkat edin— dinden zaruri

olarak bilinmeyen bir meselede (küfre

düşen kimsenin) üzerine küfür vâki olmaz.

. كلُّ من وقع في الكفر متأوِّلًا ؟ 55:20 لّا، بقي ضابطٌ ثاني  ي

يلٍ سائغٍ في غير معلومٍ من الدين بالضرورة فلا يقع بتأو

الكفر عليه. كلُّ من وقع في الكفر ـ في غير ـ انتبهوا لهالقيود

ذي ـ في غير معلومٍ من الدين بالضرورة ـ فلا يقع الكفر

عليه.

55:08

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Özellikle de

maksadı hakka isabet etmek olup ondan

şaşmışsa. Bu, Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat

arasında üzerinde ittifak edilen

külliyelerdendir. Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat,

ilimde ve Arap dilinde bir vechi bulunan

geçerli te'vilin —sebebi delilleri anlamadaki

eksiklik ya da hakka uymaktan alıkoyan

şüphelere dayanmak olduğunda, kişi
kasten muhalefet etmeden ya da hak

açıklanıp belirginleştikten sonra inat

etmeden— tekfir mânilerinden sayıldığında

ittifak etmiştir.

ةَ الحقّ ما إذا كان قصدُه إصاب بالله التوفيق: ولا سيّ أقول و

تّفق عليها بين أهل السنة يّات الم لّ ولكن أخطأه. وهذه من الك

يل السائغ تّفق أهل السنة والجماعة على أنّ التأو والجماعة؛ فقد ا

يُعتبر من موانع التكفير، بية  هٌ في العلم واللغة العر الذي له وج

به لّة، أو الاستنادَ إلى الشُّ بُه القصورَ في فهم الأد إذا كان سب

، دون أن يتعمّد المخالفة أو يعاند تّباع الحقّ التي تصرف عن ا

تّضاحه. بعد بيان الحقّ وا

55:51

Bu yüzden Şeyhülislam İbn Teymiyye —
Allah Teâlâ ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Söyleyeni tekfir edilen sözler de

böyledir. Kişi" —mazeretleri sayın,

mazeretleri sayın— "kişiye hakkı bilmeyi

gerektiren nasslar ulaşmamış olabilir" —
yani câhil, değil mi?— "Ya da nasslar onda

bulunur ama onun nezdinde sabit

olmamıştır ya da onları anlama imkânı
bulamamıştır. Ya da" —bizi ilgilendiren de

budur— "ya da ona, Allah Azze ve Celle'nin

kendisini onlarla mazur göreceği şüpheler

ârız olmuştur.

ولذلك قال شيخ الإسلام ابن تيمية رحمه الله تعالى: »وهكذا

ر قائلها، قد يكون الرجل« ـ عدّوا الأعذار، يُكفَّ الأقوال التي 

عدّوا الأعذار ـ »قد يكون الرجل لم تبلغه النصوص الموجبة

« ـ أي: جاهل، ولّا لا؟ ـ »وقد تكون عنده ولم لمعرفة الحقّ

تثبت عنده، أو لم يتمكّن من فهمها، وقد يكون« ـ وهذا اللي

نا ـ »وقد يكون قد عرضت له شبهاتٌ يعذره الله عز يخصّ

وجل بها.

56:33
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Mü'minlerden kim hakkı aramada içtihat

edip hata ederse, Allah onun hatasını —ne

olursa olsun— bağışlar; ister nazarî" —
amelî, yani fıkhî— "meselelerde olsun, ister

ilmî meselelerde" —ilmî, yani akîdeler—
"Nebî صلى الله عليه وسلم'in ashâbının ve İslam imamlarının
cumhurunun üzerinde olduğu (görüş)
budur."

فمن كان من المؤمنين مجتهدًا في طلب الحقّ وأخطأ فإنّ الله

يّة«  ءٌ أكان في المسائل النظر نًا ما كان، سوا يغفر له خطأه كائ

يّة يعني يّة« ـ العلم يّة ـ »أو في المسائل العلم يّة، أي الفقه ـ العمل

العقائد ـ »هذا الذي عليه أصحاب النبيّ صلى الله عليه وسلم

مّة الإسلام«. وجماهير أئ

57:18

Şeyhülislam İbn Teymiyye —Allah Teâlâ

ona rahmet etsin— yine şöyle demiştir:

"Resûl صلى الله عليه وسلم'e uymayı kastetmiş olan

müteevvil, içtihat edip hata ettiğinde tekfir

edilmez, hatta tefsik bile edilmez. Bu, amelî

meselelerde insanlar arasında meşhurdur."

—Burada biraz ara (veriyorum)— "Akîde

meselelerine gelince, insanların çoğu

onlarda hata edenleri tekfir etmiştir." —Bu

söz, yani akîdevî meselelerde tekfir etmesi,

yani akîdevî meselelerde müteevvili tekfir

etmesi hakkında İbn Teymiyye şöyle diyor:

— "Bu söz ne sahâbeden ve onlara

güzellikle tâbi olan tâbiîlerden birinden ne

de Müslümanların imamlarından birinden

bilinmektedir. Bu ancak aslında bid'at

ehlinin sözlerindendir."

ا: »إنّ قال شيخ الإسلام ابن تيمية رحمه الله تعالى أيضً

المتأوِّل الذي قصد متابعة الرسول صلى الله عليه وسلم لا

ق إذا اجتهد فأخطأ، وهذا مشهورٌ عند يُفسَّ ر، بل ولا  يُكفَّ

يّة« ـ هنا فاصلٌ شوي ـ »وأمّا مسائل الناس في المسائل العمل

العقائد فكثيرٌ من الناس كفّر المخطئين فيها« ـ وهذا القول،

يّة، أي تكفير المتأوِّل في المسائل أي تكفيره في المسائل العقد

يُعرف عن يّة، يقول ابن تيمية عنه: ـ »وهذا القول لا  العقد

أحدٍ من الصحابة والتابعين لهم بإحسان، ولا عن أحدٍ من

مّة المسلمين، وإنما هو في الأصل من أقوال أهل البدع«. أئ

57:48

Yâ selâm İbn Teymiyye'ye! Sözü burada

bitti. Benimle misiniz, değil misiniz? Bu

lezzeti hissediyor musunuz, yoksa? Ha?

Vallahi insan onunla coşar. Bir kez daha

tekrarlıyorum: Şeyhülislam İbn Teymiyye

—Allah ona rahmet etsin— şöyle demiştir:

"Resûl صلى الله عليه وسلم'e uymayı kastetmiş olan

müteevvil, içtihat edip hata ettiğinde tekfir

edilmez, hatta tefsik bile edilmez. Bu, amelî

meselelerde insanlar arasında meşhurdur."

يا سلام على ابن تيمية! انتهى كلامه. أنتم معي ولّا؟ أنتم

تستشعرون هذه اللذّة ولّا؟ ها؟ والله إنها يطرب لها الواحد.

عيدها مرةً أخرى: قال شيخ الإسلام ابن تيمية رحمه الله: أُ

»إنّ المتأوِّل الذي قصد متابعة الرسول صلى الله عليه وسلم لا

ق إذا اجتهد فأخطأ، وهذا مشهورٌ عند يُفسَّ ر، بل ولا  يُكفَّ

يّة«. الناس في المسائل العمل

58:40
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59:53 9. Külliye (devam): İbn Hacer, Aynî ve İbn Hazm'ın sözleri

Bakın, bu benim Ebü'l-Abbâs İbn

Teymiyye'yi okuma yöntemimdir:

Şeyhülislam'ın sözünü okurken araları ve

elle işaret etmeyi çoğaltmayan kimsenin

üzerinden bilgiler geçip gider de bunun başı
mı sonu mu olduğunu bilmez. Bu yüzden

araları çoğalt, araları çoğalt, araları çoğalt;

eline işaret ederek "Onlar iki kısımdır:

Birincisi…" de ؟  —işaret dili. (İbn

Teymiyye) şöyle demiştir: "Akîde

meselelerine gelince, insanların çoğu

onlarda hata edenleri tekfir etmiştir. Bu söz

ne sahâbeden ve onlara güzellikle tâbi olan

tâbiîlerden birinden ne de Müslümanların
imamlarından birinden bilinmektedir. Bu

ancak aslında bid'at ehlinin sözlerindendir."

Sözü burada bitti.

يُكثر بّاس ابن تيمية: من لم  يقتي في قراءة أبي الع ترى هذه طر

بما تمشي الفواصل والإشارة باليد عند كلام شيخ الإسلام ر

عليه المعلومات، وهو ما يدري أنّ هذه أوّلها ولّا هذه آخرها.

شِر بيدك ثِر الفواصل، وأ ثِر الفواصل، أك ثِر الفواصل، أك فأك

؟ 59:29 ـ لغة الإشارة. قال: تقول: وهم قسمان، الأوّل… 

»وأمّا مسائل العقائد فكثيرٌ من الناس كفّر المخطئين فيها،

يُعرف عن أحدٍ من الصحابة والتابعين لهم وهذا القول لا 

مّة المسلمين، وإنما هو في الأصل بإحسان، ولا عن أحدٍ من أئ

من أقوال أهل البدع«. انتهى كلامه.

59:10

İmam Hâfız İbn Hacer —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Âlimler

şöyle demiştir: Her müteevvil te'viliyle

mazur görülür; te'vili Arap dilinde geçerli

olduğunda ve ilimde bir vechi

bulunduğunda günahkâr değildir." Sözü

burada bitti. İmam Aynî —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Âlimler

arasında şu hususta ihtilaf yoktur: Her

müteevvil, te'vili Arap dilinde geçerli

olduğunda ya da ilimde bir vechi

bulunduğunda te'viliyle mazurdur, onda

kınanmaz."

وقال الإمام الحافظ ابن حجر رحمه الله تعالى: »قال العلماء:

غًا في يله سائ يله، ليس بآثمٍ إذا كان تأو يُعذر بتأو كلُّ متأوِّلٍ 

هٌ في العلم«. انتهى كلامه. وقال لغة العرب، وكان له وج

الإمام العينيّ رحمه الله تعالى: »لا خلاف بين العلماء أنّ كلَّ

غًا يله سائ رُ ملومٍ فيه، إذا كان تأو يله، غي متأوِّلٍ معذورٌ بتأو

هٌ في العلم«. في لسان العرب، أو كان له وج

59:53
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1:01:14 9. Külliye (devam): Delil olarak iftirak hadisi ve Hâtıb kıssası

İmam İbn Hazm —Allah Teâlâ ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Resûlullah صلى الله عليه وسلم'den

bir emir kendisine sabit bir yolla ulaşan

Müslüman kimse, ona muhalefetinde te'vile

giderse ya da kendisine ulaşanı başka bir

nasla reddederse" —yani başka bir nassın
onunla çeliştiğini düşünüp ilk nassı
reddederse— "terk ettiğini terk etmesindeki

ve aldığını almasındaki hatası hakkında

kendisine hüccet ikame edilmedikçe o, ecir

alır" —elhamdülillah— "ecir alır ve

mazurdur; çünkü hakkı kastetmiş ve onu

bilmemiştir. Eğer bu hususta kendisine

hüccet ikame edilir de inat ederse, hüccet

ikame edildikten sonra te'vil (mazereti)

yoktur."

وقال الإمام ابن حزم رحمه الله تعالى: »من بلغه الأمر عن

يقٍ ثابتة، وهو مسلم، رسول الله صلى الله عليه وسلم من طر

صٍّ آخر« ـ يعني رأى يّاه، أو ردّ ما بلغه بن فتأوّل في خلافه إ

جّة صٌّ آخر فردّ النصّ الأوّل ـ »فما لم تقم عليه الح أنه يعارضه ن

في خطئه في ترك ما ترك، وفي الأخذ بما أخذ، فهو مأجورٌ«

ـ الحمد لله ـ »فهو مأجورٌ معذور، لقصده إلى الحقّ وجهله به.

يل بعد قيام جّة في ذلك فعاند فلا تأو وإن قامت عليه الح

جّة«. الح

01:00:32

İcmâdan sonra bu kaideye delil getirilen

şeylerden biri de iftirak (ayrılık) hadisidir; o,

yollarının toplamıyla sahîh li-ğayrihî bir

hadistir. Nebî صلى الله عليه وسلم'in ateşte olduklarına

hükmettiği o fırkaların hepsi hâlâ onun

ümmetinden, yani icâbet ümmetinden

olmakla nitelenmektedir; bununla birlikte

ateşi hak etmişlerdir. Onların ateşe girmesi

kâfir olduklarına delil değildir; bilakis onlar

müteevvildir. Biz de düştükleri te'vil

sebebiyle küfrü onlardan savmak istiyoruz.

يُستدلّ به ـ بعد الإجماع ـ على هذه القاعدة: حديثُ مّا  وم

الافتراق، الذي هو حديثٌ صحيحٌ لغيره بمجموع طرقه؛ فإنّ

جميع تلك الفرق التي حكم عليها النبيّ صلى الله عليه وسلم بأنها

ةً بأنها من أمّته، أي أمّة الإجابة، في النار لا تزال موصوف

لًا على أنهم ومع ذلك استحقّوا النار. فدخولهم للنار ليس دلي

يد استدفاع الكفر كفّار، وإنما هم متأوِّلون، ونحن إنما نر

يل الذي وقعوا فيه. عنهم بالتأو

01:01:14
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Bu fırkaların nitelenmesi —bu yüzden Nebî

şöyle buyurmuştur: "Ümmetim yetmiş صلى الله عليه وسلم
üç fırkaya ayrılacak; hepsi ateştedir."—
Hepsi ateştedir; kâfir oldukları için değil,

kendilerinde va'îdi gerektiren bir şey

bulunduğu için. Fakat onlardan savmak —
savuşturmak— istediğimiz şey, te'villeri

sebebiyle kâfir olarak nitelenmeleridir. O

fırkaların hepsinde akîdelerin çeşitli
bablarında bir miktar te'vil vardır. Bu

akîdeleri te'vil etmeleri —ve te'vil sebebiyle

hakkın aksine inanmaları— onları
milletten tamamen çıkarmayınca, bu,

geçerli te'vilin tekfir mânilerinden bir mâni

olduğunu gösterdi.

فوصفُ هذه الفرق ـ ولذلك قال صلى الله عليه وسلم:

لُّها في النار« ـ »وستفترق أمّتي على ثلاثٍ وسبعين فرقة، ك

لُّها في النار لا لأنها كافرة، وإنما لأنّ معها ما يوجب لها ك

يد دفعه ـ استدفاعه ـ عنها هو الوصف الوعيد، لكنّ الذي نر

يل ءٌ من التأو يلها. وكلُّ تلك الفرق عندها شي بأنها كافرةٌ بتأو

لُهم لهذه العقائد ـ ي مّا كان تأو في العقائد بمختلف أبوابها، فل

يل ـ لم يكن مخرجًا لهم واعتقادُهم خلافَ الحقّ بسبب التأو

يل السائغ مانعٌ من يّة، دلّ ذلك على أنّ التأو لّ لّة بالك عن الم

موانع التكفير.

01:01:52

Ona özel olarak Hâtıb b. Ebî Belta'a'nın —
Allah ondan razı olsun— hadisi de delâlet

eder. O büyük bir günah işledi; fakihlerin

birçoğu bu (günah) hakkında ölüm hükmü

vermiştir; çünkü casusun hükmünün

öldürülmek olduğunu takrir ederler. Bu

yüzden Nebî صلى الله عليه وسلم, Ömer "Bırak da şu
münafığın boynunu vurayım" dediğinde

onu reddetmedi; fakat ona bu hükmün

uygulanmasına mâni olan şeyi açıkladı. O
da şu sözüdür: "Umulur ki Allah Bedir

ehline muttali olup 'Dilediğinizi yapın, sizi

bağışladım' demiştir."

ا: حديث حاطب بن أبي بلتعة ويدلّ عليه بخصوصه أيضً

بًا عظيمًا، حكم عليه كثيرٌ من رضي الله عنه؛ فإنه ارتكب ذن

يُقتل. رّرون أنّ الجاسوس حكمه أن  الفقهاء بالقتل، فإنهم يق

مّا قال: يُنكر النبيّ صلى الله عليه وسلم على عمر ل ولذلك لم 

يّن له ما يمنع من »دعني أضرب عنق هذا المنافق«، ولكن ب

لع على أهل بدرٍ تطبيق هذا الحكم، وهو قوله: »لعلّ الله اطّ

فقال: اعملوا ما شئتم فقد غفرتُ لكم«.

01:02:37

Hâtıb bu büyük günahtan düştüğü şeye

ancak te'vil ederek düşmüştü; Nebî صلى الله عليه وسلم de

ona bunlardan hiçbir şeyle ilişmedi ve onu

mazur gördü. Hatta bundan daha açığı, az

önce zikredilen "Beni yakın" diyen adamın
hadisidir. O yaptığını ancak, bu şekilde

Allah Azze ve Celle'nin kudretini kendisini

toplamaktan ve tekrar diriltmekten âciz

bırakacağını te'vil ederek yapmıştı.

فحاطبٌ إنما وقع فيما وقع فيه من هذا الذنب العظيم متأوِّلًا،

فلم يتعرّض له النبيّ صلى الله عليه وسلم بشيءٍ من ذلك،

وعذره. بل وأوضح من ذلك: حديث الذي قال:

»أحرقوني«، وهو المذكور آنفًا؛ فإنه إنما فعل ما فعل متأوِّلًا

ةَ الله عز وجل عن جمعه يُعجز قدر بأنه بمثل هذه الصورة س

بعثه مرةً أخرى. و

01:03:14
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1:03:45 9. Külliye (devam): Muâz'ın secdesi ve Kudâme b. Maz'ûn'un te'vili

Hatta bundan da açığı şudur: Muâz —Allah

ondan razı olsun—, hasen hadiste

(geldiğine göre), Şam'dan dönünce Nebî صلى الله عليه وسلم'e

secde etti. (Nebî صلى الله عليه وسلم) "Bu nedir ey Muâz?"

dedi. "Şam'a gittim; onları piskoposlarına ve

patriklerine secde ederken buldum. İçimden

bunu sana yapmayı arzu ettim" dedi.

Bunun üzerine Nebî صلى الله عليه وسلم şöyle buyurdu:

"Böyle yapmayın; çünkü ben birine

Allah'tan başkasına secde etmesini

emredecek olsaydım, kadına kocasına secde

etmesini emrederdim."

ا: أنّ معاذًا رضي الله عنه ـ في بل وأوضح من ذلك أيضً

مّا قدم من الشام سجد للنبيّ صلى الله عليه الحديث الحسن ـ ل

تُهم وسلم، فقال: »ما هذا يا معاذ؟« قال: أتيتُ الشام فوافق

بطارقتهم، فوددتُ في نفسي أن نفعل يسجدون لأساقفتهم و

ذلك بك. فقال صلى الله عليه وسلم: »فلا تفعلوا؛ فإني لو

كنتُ آمرًا أحدًا أن يسجد لغير الله لأمرتُ المرأة أن تسجد

لزوجها«.

01:03:45

Hatta buna Kudâme b. Maz'ûn'un şarabı
helal saymasına dair hadis de delâlet eder.

Ömer'e Kudâme'nin şarap içtiği haberi

ulaşınca onu çağırıp "Muhammed صلى الله عليه وسلم'in

ashâbından olduğun hâlde onu niçin

içtin?" dedi. (Kudâme) dedi ki: "Bu hususta

Allah Azze ve Celle'nin şu sözünü te'vil

ettim: ﴿İman edip salih ameller işleyenlere,

sakındıkları, iman ettikleri ve salih ameller

işledikleri, sonra sakınıp iman ettikleri,

sonra da sakınıp iyilik ettikleri takdirde,

(önceden) yediklerinden dolayı bir günah

yoktur﴾ [Mâide 93]." Yani: "Ben

muttakîlerden, muhsinlerden ve salih amel

işleyenlerdenim; bu yüzden onu yediğimde

(içtiğimde) bana bir günah yoktur" diyor.

(Ömer) ona haddi uyguladı; fakat buradaki

mesele şudur: Onu bu helal sayma

sebebiyle tekfir etmedi.

ا: حديثُ استحلال قدامة بن مظعون بل ويدلّ على ذلك أيضً

مَ لِ رَ أنّ قدامة قد شرب الخمر دعاه فقال:  مّا بلغ عم للخمر؛ فإنه ل

مّدٍ صلى الله عليه وسلم؟ قال: تَها وأنت من أصحاب مح شرب

لُوا مِ عَ نُوا وَ لَّذِينَ آمَ لَى ا عَ يْسَ  لَ تأوّلتُ فيها قول الله عز وجل: ﴿

لُوا مِ عَ نُوا وَ آمَ قَوا وَّ تَّ ذَا مَا ا مُوا إِ عِ  فِيمَا طَ نَاحٌ  حَاتِ جُ  الِ الصَّ

نُوا﴾ ]المائدة: ٩٣[ سَ حْ أَ قَوا وَّ تَّ مَّ ا نُوا ثُ آمَ قَوا وَّ تَّ مَّ ا حَاتِ ثُ  الِ الصَّ

)Şeyh »إذا ما اتقوا وآمنوا« sonrasına »وأحسنوا ثم اتقوا«

ekleyerek okuyor; mushaf lafzı yazıldı(. فيقول: أنا

مّن يعملون الصالحات، فلا تّقين والمحسنين، وم من جملة الم

تُه. فأقام عليه الحدّ، لكنّ الشأن هنا أنه جناح عليّ إذا طعم

لم يكفّره بهذا الاستحلال.

01:04:17
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1:05:35 9. Külliye (devam): Hâricîler, Eş'arîler, Mâtürîdîler ve Küllâbiyye'nin tekfir

edilmemesi

Çünkü o, onu ancak —ne olarak?— inat

ederek değil te'vil ederek, inat ederek değil

te'vil ederek helal saymıştı. Şeyhülislam İbn

Teymiyye —Allah Teâlâ ona rahmet etsin—
Ömer döneminde sahâbe âlimlerinin

Kudâme'yi —Allah ondan razı olsun—
tekfir etmeme hususundaki ittifakını
nakletmiştir. Dört imamdan hiçbirinin bu

hususta onlara muhalefet ettiğini

bilmiyoruz. Hatta İmam İbn Kudâme —
Allah ona rahmet etsin— "el-Muğnî"de

zikredilen Kudâme kıssasıyla delil getirmiş
ve kendisine hüccet ikame edilmemiş
müteevvili tekfir etmeme hususunda

imamlar arasında bir ihtilaf zikretmemiştir.

يش؟ ـ متأوِّلًا لا معاندًا، متأوِّلًا لا لّها ـ إ لأنه إنما استح

معاندًا. وقد نقل شيخ الإسلام ابن تيمية رحمه الله تعالى

تّفاقَ علماء الصحابة في عهد عمر على عدم تكفير قدامة رضي ا

بعة خالفهم في ذلك. مّة الأر الله عنه، ولا نعلم أحدًا من الأئ

ة بل إنّ الإمام ابن قدامة رحمه الله في »المغني« احتجّ بقصّ

مّة في عدم تكفير فًا بين الأئ قدامة المذكورة، ولم يذكر خلا

جّة. المتأوِّل الذي لم تقم عليه الح

01:05:01

Buna göre doğru görüş Hâricîleri tekfir

etmemektir. Çünkü onlar, Müslümanların
kanlarını ve mallarını helal saymaktan

yaptıklarını ne ile yaptılar? Te'vil ile. İlim
ehlinin cumhurunun üzerinde olduğu

râcih görüş şudur: Hâricîler —kendilerinde

şiddetli bir bid'at ve derin bir sapıklık
bulunmakla birlikte— kâfir değildir. Nebî

;in onları öldürmeyi emretmesine gelince'صلى الله عليه وسلم

bu, küfürlerinden dolayı değil, sadece

onların azgınlığını, saldırganlığını, zararını
ve şerrini İslam'dan ve ehlinden savmak

içindir.

مُ تكفير الخوارج؛ لأنهم ءً على ذلك: فالقول الصحيح عد بنا و

إنما فعلوا ما فعلوه من استحلال دماء المسلمين وأموالهم بماذا؟

يل. فالراجح الذي عليه جمهور أهل العلم أنّ الخوارج بالتأو

ليسوا كفّارًا، مع ما فيهم من بدعةٍ شديدةٍ وضلالةٍ بعيدة.

وأمّا أمرُ النبيّ صلى الله عليه وسلم بقتلهم فليس لكفرهم،

وإنما لدفع بغيهم وعاديتهم وضررهم وشرّهم عن الإسلام

وأهله فقط.

01:05:35
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1:06:52 9. Külliye (devam): Her te'vil mazeret midir? İki zâbıt

Hatta şunu da söyleriz: Eş'arîler,

Mâtürîdîler ve Küllâbiyye'nin hepsi —bid'at

ve sapıklık ehli olsalar da— küfür dairesine

çıkmazlar; çünkü düştükleri şeye ancak

te'vil ederek düşmüşlerdir. Bu yüzden

Eş'arîler ve benzerleri, Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat'in "Sıfâtiyye" diye adlandırdığı
kimselerdendir; çünkü bazı sıfatları isbat

ederler. Eş'arîler Sıfâtiyye'dir, çünkü yedi

(sıfat) isbat ederler; Mâtürîdîler

Sıfâtiyye'dir; Küllâbiyye Sıfâtiyye'dir. İbn

Teymiyye "Sıfâtiyye dedi ki" dediğinde

bununla bu üç fırkayı kasteder. Bu, onların
ancak müteevvil olmaları sebebiyledir.

لّهم ـ يّة ك لّاب يّة والكُ يد ا: إنّ الأشاعرة والماتر بل ونقول أيضً

وإن كانوا أهلَ بدعةٍ وضلال ـ إلا أنهم لا يخرجون إلى دائرة

الكفر؛ لأنهم إنما وقعوا فيما وقعوا فيه متأوِّلين. فلذلك

يّة، مّن يسمّيهم أهل السنة والجماعة بالصفات وُهم م الأشاعرة ونح

ةٌ لأنهم يّ يُثبتون بعض الصفات؛ فالأشاعرة صفات لأنهم 

يّة. فإذا قال يّة صفات لّاب يّة، والك يّة صفات يد عًا، والماتر يُثبتون سب

يّة« يقصد بها هذه الفرق الثلاث. ابن تيمية: »وقال الصفات

وذلك لأنهم إنما كانوا متأوِّلين.

01:06:04

Tehlikeli bir mesele kaldı: Her te'vil mazeret

sayılır mı? Cevap: Sana külliyede iki büyük

zâbıt zikrettim. Te'vil —Ehl-i Sünnet'in

icmâıyla— ancak onda iki şey

bulunduğunda sahibinden tekfiri kaldıran

bir mazeret sayılır: Birinci şart: Dilin geçerli

saydığı ve dilsel karinenin ihtimal verdiği

te'vilden olmasıdır.

يُعتبر عذرًا؟ يلٍ  بقينا في مسألةٍ خطيرة، وهي: هل كلُّ تأو

يّة ضابطين عظيمين؛ فلا لّ الجواب: لقد ذكرتُ لك في الك

يل ـ بإجماع أهل السنة ـ عذرًا يرفع عن صاحبه يُعتبر التأو

فّر فيه أمران: الأمر الأوّل: أن يكون من التكفير إلا إذا تو

يّة.  ينة اللغو يل الذي تسوّغه اللغة وتحتمله القر التأو

01:06:52

İnsan bize nasslardan birini Arap dilinden

ve lisanından —mutlak bir yabancılıkla—
yabancı olan bir şeyle te'vil ederek gelirse,

bu kâfirdir. Mesela Allah Azze ve Celle'nin

﴿Bilakis O'nun iki eli de açıktır﴾ [Mâide 64]

sözü hakkında "Allah'ın iki eli yoktur;

onlarla kastedilen gökler ve yerdir" derse.

Bu, inkâr, yalanlama ve reddin eş anlamlısı
olan bir te'vildir; çünkü Arapların eli gökler

ve yer anlamında kullandığı
bilinmemektedir.

يل شيءٍ من النصوص بما هو وأمّا إذا جاءنا الإنسان بتأو

ةَ المطلقة ـ عن لغة العرب ولسانهم، فإنّ هذا يبٌ ـ الغراب غر

هُ يَدَا بَلْ  كافر؛ كما لو قال في قول الله عز وجل: ﴿

تَانِ﴾ ]المائدة: ٦٤[، قال: ليس لله يدان، وإنما المراد  بْسُوطَ مَ

يلٌ مرادفٌ للجحود بهما السماوات والأرض؛ فإنّ هذا تأو

يُعرف عن العرب أنها والتكذيب والإنكار؛ لأنه لا 

استعملت اليد في معنى السماوات والأرض.

01:07:30
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Fakat gelip "Allah'ın eli yoktur; onunla

nimet ve kudret kastedilir" derse, burada

Arap dilinde geçerli bir te'vil ile te'vil

etmiştir. Arap dilinde geçerli bir te'vil

olduğu için onu, ondan tekfiri savan bir

şüphe sayarız; çünkü şüphe varken tekfir

yoktur. Bu yüzden kendisine hüccet ikame

edilinceye kadar (tekfiri) ondan savmamız
gerekir.

يُراد بها النعمة لكن لو جاء وقال: ليس لله يد، وإنما 

يلٍ سائغٍ في لغة العرب، ولكونه والقدرة، فهنا أوّل بتأو

ةً تدفع عنه التكفير؛ غًا في لغة العرب فنعتبره شبه لًا سائ ي تأو

تُقام إذ لا تكفير مع وجود الشبهة، فلا بدّ أن ندفع عنه حتى 

جّة. عليه الح

01:08:04

İkinci şart: Delilleri çok ve mütevatir olan,

İslam ehlinin halef selef miras aldığı,
dinden zaruri olarak bilinen bir şeyde

olmamasıdır. Mesela biri gelip Allah'ın
varlığını isbat eden delilleri te'vil etse,

ondan bu te'vili kabul etmeyiz; ya da

melekler âleminin varlığını isbat eden

delilleri te'vil etse, ondan bu te'vili kabul

etmeyiz; ya da namazı, hareketli namaz

değil de anlamı sırları bilmektir diye te'vil

etse —Bâtıniyye ve İsmâiliyye'den

Karâmita'nın dediği gibi—. Bu kabul edilen

te'vilden midir? Cevap: Hayır.

مّا كثرت الثاني: ألّا يكون في معلومٍ من الدين بالضرورة، م

لّته وتواترت، وتوارثه أهل الإسلام خالفًا عن سالف؛ كما أد

لّة المثبتة لوجود الله، لا نقبل منه لو جاءنا أحدٌ يتأوّل الأد

لّة المثبتة لوجود عالم الملائكة، يل، أو يتأوّل الأد هذا التأو

يل، أو يتأوّل الصلاة بأنها ليست فإنّ هذا لا نقبل منه التأو

يّة، وإنما معناها معرفة الأسرار، كما تقوله الصلاة الحرك

يل يّة؛ فهل هذا من التأو يّة والإسماعيل القرامطة من الباطن

يُقبل؟ الجواب: لا. الذي 

01:08:29

Bâtınî, İsmâilî, Karmatî (fırkanın) orucu bu

sırları gizlemek diye te'vil etmesi ve hac

ayetlerini, Allah Azze ve Celle'yi bırakıp
tazim ettikleri meşhedlere ve kabirlere hac

diye te'vil etmeleri de böyledir. Hatta

içlerinden biri şöyle demiştir: "Tazim

ettikleri falancanın kabrine bir hac, Allah

katında Beytullah'ı Haram'a bin hacdan

daha büyüktür."

مُ هذه يّة الصومَ بأنه كت يّة القرمط يّة الإسماعيل وكما تأوّلت الباطن

الأسرار، وكما تأوّلوا آيات الحجّ بأنها الحجّ إلى المشاهد

مونها من دون الله عز وجل، حتى قال والقبور التي يعظّ

مونه ـ أعظمُ عند الله مّن يعظّ ةً إلى قبر فلانٍ ـ م جّ قائلهم: إنّ ح

جّةٍ إلى بيت الله الحرام. من ألف ح

01:09:12

Nasslara herkesin anladığı bir zâhir ve

ancak havâssının havâssının anladığı bir

bâtın kılan Bâtıniyye'den nakledilen

te'viller, bizim (bahsettiğimiz) te'vile girmez.

Çünkü onların te'villeri neye yönelir? Vasfı
ve şekli dinden zaruri olarak bilinen şeye.

يّة ـ الذين يجعلون للنصوص يلات المنقولة عن الباطن فالتأو

نًا لا يفهمه إلا خواصُّ خواصّهم ـ باط رًا يفهمه الجميع، و ظاه

يلاتهم تقع على يل الذي معنا؛ لأنّ تأو هذا لا يدخل في التأو

مُه. ماذا؟ على معلومٍ من الدين بالضرورة وصفُه ورس

01:09:38
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1:10:02 9. Külliye (sonu) · 10. Külliye: Kasıtsız olarak küfre düşenin üzerine küfür vâki

olmaz

Te'vilde bu iki şey bulunduğunda —Arap

dilinin ihtimal verdiği bir te'vil olur ve

delilleri mütevatir olup insanların bilgisinde

ortak olduğu, dinden zaruri olarak bilinen

şeylerden olmayan bir şeyde olursa— o,

kendisiyle tekfiri savmamız gereken

te'vildendir.

مّا لًا م ي يل هذان الأمران ـ فكان تأو فّر في التأو فمتى ما تو

يحتمله لسان العرب، وكان في غير معلومٍ من الدين بالضرورة

يل لّته واشترك الناس في العلم به ـ فإنه من التأو مّا تواترت أد م

الذي ينبغي أن ندفع التكفير به.

01:10:02

10. külliye —izin verirseniz—: Kasıtsız
olarak küfre düşen kimsenin üzerine

küfür vâki olmaz. Bakın, bunlar muayyen

tekfirinin zâbıtlarıdır, öyle değil mi?

Benimle misiniz? —Evet— Kasıtsız olarak

küfre düşen kimsenin üzerine küfür vâki

olmaz. Bunu hızlıca ele alalım: Kasıtsız
olarak küfre düşen kimsenin üzerine küfür

vâki olmaz.

يّة العاشرة ـ إن سمحتمو لي ـ: كلُّ من وقع في الكفر عن لّ الك

غير قصدٍ فلا يقع الكفر عليه. ترى هذه ضوابط التكفير

يه ـ كلُّ من وقع في يّن، ليس كذلك؟ أنتم معي؟ ـ إ المع

الكفر عن غير قصدٍ فلا يقع الكفر عليه. نأخذها بسرعة: كلُّ

من وقع في الكفر عن غير قصدٍ فلا يقع الكفر عليه.

01:10:20

Önce: Küfre düşmede kastın olmaması ile
tekfir eden şeye düştüğü hâlde küfre

ulaşmayı kastetmemesi arasında ayrım
yapmamız gerekir. Biz birinciyi

kastediyoruz, ikinciyi değil. Yani insan bir

fiile —dikkat et— ona istekli olan, onu caiz

gören birinin girişmesi gibi girişirse, fakat

onun küfür olduğunu bilmezse; kendisine

hüccet ikame edildiğinde bu kişiyi onunla

tekfir ederiz.

رّق بين عدم القصد في الوقوع في الكفر، أوّلًا: لا بدّ أن نف

فِّر؛ يُك وعدم القصد إلى الوصول إلى الكفر مع الوقوع فيما 

فنحن نقصد الأوّلَ لا الثاني. بمعنى: أنّ الإنسان إذا أقدم

على الفعل إقدامَ ـ انتبه ـ إقدامَ راغبٍ فيه، إقدامَ مجوِّزٍ له،

ولكن هو لا يدري أنه كفر، فهذا نكفّره به إذا قامت عليه

جّة. الح

01:10:47

Fakat insan kendi zâtında doğru olan bir

kelimeyi söylemek istese de dili sürçüp

küfür kelimesini söylese, küfür kelimesini

kastetmiş mi sayılır, yoksa ona kasıtsız mı
düşmüştür? İşte bu külliyede kastettiğimiz

budur. Yoksa İslam ehlinden hiç kimsenin

küfrü isteyerek küfre düştüğünü

bilmiyoruz.

لكن لو أنّ الإنسان أراد أن ينطق بكلمةٍ هي صوابٌ في

يُعتبر قاصدًا لكلمة نُه وقال كلمة الكفر، فهل  ذاتها، فسبق لسا

الكفر، أو وقع فيها عن غير قصد؟ فهذا هو الذي نعنيه في

يّة. وإلا فإننا لا نعلم عن أحدٍ من أهل الإسلام أنه لّ هذه الك

يقع في الكفر لإرادة الكفر.

01:11:25
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Hâricîler —pardon— Bâtıniyye düştükleri

şeye küfrü istedikleri için düşmediler;

bilakis onun küfür olmadığını zannettiler.

Kâfirlerden (küfre) düşenler de zâtında

küfür olan şeye, onun (küfür) olmasını
istedikleri için —küfrü zâtı itibarıyla

sevdikleri için— düşmediler; bilakis onun

kendilerini küfre ulaştırmayan bir yol

olduğunu zannettiler.

يّة فيما وقعوا فيه وًا ـ فلم يقع الباطن فلم يقع الخوارج ـ عف

نّوا أنه ليس بكفر. ولم يقع من وقع لإرادة الكفر، وإنما ظ

بّة الكفر رٌ في ذاته لإرادة كونه ـ لمح من الكفّار فيما هو كف

يقٌ لا يوصلهم إلى الكفر. نّوا أنه طر في ذاته، وإنما ظ

01:11:53

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat "Tekfirin

şartlarından biri kasıt, mânilerinden biri de

hatadır" dediğinde, bununla ancak fiilin aslı
itibarıyla küfre hiç düşmeyi kastetmeden

düşen kimseyi kastederler. İşe tam

iradesiyle girişen, fakat onun kendisini

küfre ulaştıracağını zannetmeyen kimseye

gelince; bu kişiyi onunla tekfir ederiz, onun

için hiçbir itibar yoktur.

فإذا قال أهل السنة والجماعة: إنّ من شروط التكفير القصد،

رَ ومن موانعه الخطأ، فلا يقصدون إلا من وقع في الكفر غي

لًا، باعتبار أصل الفعل. وأمّا من أقدم قاصدٍ أن يقع فيه أص

على الأمر بكامل اختياره، لكن هو لا يظنّ أنه يوصله إلى

الكفر، فهذا نكفّره به، ولا كرامة له.

01:12:23

Bunu bildiyseniz şunu da bilin: Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat, tekfir eden sözde

söyleyenin onu kastetmesinin şart

olduğunda icmâ etmiştir. Yani —pardon—
yani gafil ya da câhil ya da —pardon—
gafil ya da unutan ya da uyuyan olup

tekfiri gerektiren şeye kasıtsız düşmüş
olmaması; (böyle biri) uyanınca "Allah'a

sığınırım, vallahi bunu kastetmedim, şunu

kastettim" der.

إذا علمتم هذا فاعلموا أنّ أهل السنة والجماعة قد أجمعوا على أنه

فِّر أن يقصده القائل؛ بمعنى ألّا يكون ـ يُشترط في القول المك

وًا ـ ألّا يكون لًا أو ـ عف لًا أو جاه وًا ـ بمعنى ألّا يكون غاف عف

مًا، فوقع في الأمر الموجب للتكفير عن يًا أو نائ لًا أو ناس غاف

غير قصده، فإذا انتبه قال: أعوذ بالله، والله ما قصدتُ هذا،

وإنما قصدتُ هذا.

01:12:49
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İmam Ebû Muhammed İbn Hazm —Allah

ona rahmet etsin— "el-Fasl"da şöyle

demiştir: "Söyleyeni hakkında küfür

hükmü verilen sözü kasıtsız olarak

söyleyen herkes hakkında, onun gereğiyle

hüküm verilmez." (Sözü) burada bitti.

Şeyhülislam İbn Teymiyye "es-Sârimü'l-

Meslûl"de, tekfirde şer'an itibar edilen

kastın, tekfir eden fiili kastetmek olduğunu,

onunla küfrü kastetmek olmadığını
açıklamış ve —Allah ona rahmet etsin— —
dikkat edin— şöyle demiştir: "Kim küfür

olan bir şeyi söyler ya da yaparsa, onunla

kâfir olmayı kastetmese bile onunla kâfir

olur. Çünkü Allah'ın dilediği müstesna,

neredeyse hiç kimse küfrü kastetmez." Sözü

burada bitti.

قال الإمام أبو محمد ابن حزم رحمه الله في »الفصل«: »كلُّ

حكم لقائله بحكم الكفر عن غير قصدٍ من نطق بالكلام الذي يُ

يّن شيخ الإسلام ابن حكم عليه بمقتضاه«. انتهى. وقد ب فلا يُ

عًا في التكفير تيمية في »الصارم المسلول« أنّ القصد المعتبر شر

فِّر، لا قصدُ الكفر به، فقال رحمه الله ـ هو قصدُ الفعل المك

رٌ كفر بذلك، وإن لم انتبهوا ـ: »فمن قال أو فعل ما هو كف

رَ أحدٌ إلا رًا به؛ إذ لا يكاد يقصد الكف يقصد أن يكون كاف

ما شاء الله«. انتهى كلامه.

01:13:27

Derim ki: Küfür lafzını kastetmeyen

kimseye gelince; o kâfir olmaz. Dili kasıtsız
olarak sövme kelimesine sürçen kimse gibi;

çünkü o sövmeyi kastetmemiştir. Ya da

mesela kastetmediği hâlde —boşamayı
kastetmediği hâlde— diline boşama

kelimesi gelen kimse ve benzerleri gibi. Bu

açıktır. Şayet "Delilin nedir?" dersen, derim

ki: Bunun delili Kitap, Sünnet ve icmâdır.
İcmâya gelince, onun nakli geçti.

: وأمّا من لم يقصد لفظ الكفر فلا يكفر؛ كمن سبق قلتُ

، على لسانه بكلمة السبّ بدون قصدٍ لها، لأنه لم يقصد السبّ

لًا وهو لا يقصد ـ وهو لا ةُ الطلاق مث أو وقع على لسانه كلم

يقصد الطلاق ـ ونحو ذلك. وهذا واضح. فإن قلت: وما

دليلك؟ أقول: الدليل على ذلك: الكتاب، والسنة، والإجماع.

أمّا الإجماع فقد تقدّمت حكايته.

01:14:22

Kur'an'a gelince, Allah Azze ve Celle'nin şu
sözüdür: ﴿Yanıldığınız şeyde size bir günah

yoktur; fakat kalplerinizin kastettiği (şeyde

günah vardır)﴾ [Ahzâb 5]. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurur: ﴿Allah sizi

yeminlerinizdeki lağv (kasıtsız söz)

sebebiyle sorumlu tutmaz; fakat

bağladığınız yeminler sebebiyle sizi sorumlu

tutar﴾ [Mâide 89]. Lağv yemini, —nedir?—
kalbin kastı olmadan dilde akıp giden

yemindir.

فِيمَا نَاحٌ  كُمْ جُ يْ لَ عَ يْسَ  لَ وأمّا القرآن فقول الله عز وجل: ﴿وَ

يقول كُمْ﴾ ]الأحزاب: ٥[، و بُ  لُو قُ دَتْ  عَمَّ تَ ا  ن مَّ لَٰكِ بِهِ وَ تُم  طَأْ خْ أَ

ن لَٰكِ كُمْ وَ نِ مَا يْ  فِي أَ غْوِ  لَّ بِال هُ   لَّ مُ ال ذُكُ ؤَاخِ يُ الله عز وجل: ﴿لَا 

يمينُ اللغو هي مَانَ﴾ ]المائدة: ٨٩[، و يْ  مُ الْأَ  دتُّ مَا عَقَّ بِ كُم  ذُ ؤَاخِ يُ

جَنان. اليمين التي ـ إيش؟ ـ تجري على اللسان بلا قصد ال

01:14:50

 ۚ
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1:15:43 Dersin kapanışı

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Allah

hiçbir nefse gücünün yeteceğinden fazlasını
yüklemez. Kazandığı (hayır) onun lehine,

kazandığı (şer) onun aleyhinedir. Rabbimiz!

Unutur ya da yanılırsak bizi sorumlu

tutma﴾ [Bakara 286]. Hata, zâtında

kastedilmemiş olan şeydir. Buna,

Sahîhayn'da az önce zikredilen Enes hadisi

de delâlet eder: "Allah'ım! Sen benim

kulumsun, ben de senin Rabbinim" diyen

adamın kıssasında (Nebî صلى الله عليه وسلم) "Sevincinin

şiddetinden yanıldı" buyurmuştur.

هَا مَا لَ عَهَاۚ    ا وُسْ لَّ سًا إِ نَفْ هُ   لَّ لِّفُ ال  يُكَ يقول الله عز وجل: ﴿لَا  و

وْ نَا أَ ي نَّسِ ن  نَا إِ  ذْ ؤَاخِ تُ نَا لَا   بَّ رَ   ۗ بَتْ تَسَ  هَا مَا اكْ لَيْ عَ بَتْ وَ سَ كَ

نَا﴾ ]البقرة: ٢٨٦[، والخطأ هو الشيء الذي لا يكون  طَأْ خْ أَ

ا ما في الصحيحين من مقصودًا في ذاته. ويدلّ عليها أيضً

ة الرجل الذي قال: »اللهمّ حديث أنسٍ المذكور آنفًا، في قصّ

بّك«، قال: »أخطأ من شدّة الفرح«.  أنت عبدي وأنا ر

01:15:14

Belki bu kadarıyla yetiniriz; inşallah

zâbıtların geri kalanını gelecek derste

tamamlarız. Allah en yüce olandır ve en

iyisini bilendir. Allah, Peygamberimiz

Muhammed'e, âline ve ashâbının
tamamına salât ve selâm etsin.

يّة الضوابط لّنا نكتفي بهذا القدر، ونكمل إن شاء الله بق لع

يّنا الدرسَ القادم. والله أعلى وأعلم، وصلى الله وسلم على نب

مّدٍ وعلى آله وصحبه أجمعين. مح

01:15:43
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الطاهرين الطاخرين الطاهرين

00:12–00:41 külliye 2,5 kez külliye 2 kez (يكررها)

02:37 المريسي المريس المريسيّ

05:06 فيزل فيزل فيزل به فيدخله الله النار به Whisper

05:35 العلل العلن لَل عِ ال

05:39 /

51:08
ابن قدامه بن قدامى ابن قدامة

06:42 الباقلاني الباق اللاني لّانيّ الباق

06:57 احدها احدها او احدها أحدها «مفسدتين» Şâtıbî'nin) أحدهما
ifadesiyle uyumlu)

08:06 وهؤلاء وغؤلاء وهؤلاء

08:17–08:37 külliye 1,5 kez külliye 2 kez Whisper

08:48 /

08:52
امت تَّى أم أمتَّ

10:01 لتفشون نَّ لتفشُّ وَنّ لتفشُ

11:04 تحيا ... السنن تحيى ... السنة تحيا ... السنن

11:40 ابتد ابتدأ İbn Teymiyye'nin) ابتدع

naklettiği lafız)

13:26 /

17:21

ساطع / الساطح صاطع / الصاطح ساطع / الساطع

13:57 ييسرون يوسرون سّرون يي

16:15 التساهل التساخل التساهل

16:23 ابي ذر أبي ذرر أبي ذرٍّ

16:53 من رمى مر ما من رمى

17:03 اي امرئ أي ممرئ ما امرئٍ يُّ أ

17:40 النهي أنهي النهيُ

17:59 ومر مؤمنا ... فهو كقتله ومر ما مؤمنا ... فهو فهوك
قتله

نًا ... فهو كقتله ومن رمى مؤم
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18:22 الحروقات من جغينه الحروقات من جغينة رَقات من جُهينة حُ iki kaynak da) ال

bozuk; hadisin bilinen lafzı)

19:53 عبد الوهاب عبد الوغاب عبد الوهّاب

20:00 ناقب / نتحقه ناقب / نتحققه ناقضٍ / نتحقّقه

20:13 حقان حقا حقّان

23:45 جهل جغل جهل

24:36 الربوبيه الروبوبية الربوبية

26:17 يتفقه يتفقها يتفقّه

26:43 اطفوا جدوه التكفير آت فأوجد وتا التكفير أطفؤوا جذوة التكفير

26:48 eksik أو عاند مذهبهم Whisper

27:42 اعيدها وعيدها أُعيدها

28:52 دلت تدلت لّت د

30:26 الخوارج الخوارد الخوارج

30:35–31:17 külliye 2 kez + «اعيدها مره ثانيه
«طيب

külliye 2 kez YouTube'daki ara söz + (يكررها)

32:02 وقع واقع وقع

32:42 المطلق المطلاق المطلق

33:39 /

33:53

يتكلم / تكلما يتكلموا / تكلموا لّما لّم / تك يتك

34:18 نقل نوقل نُقل

35:07 الاصوليين الأصليين يّين الأصول

35:11 وجعل فينا اهليه وجعل فينا أهلنا ةً يّ وجعل فينا أهل

35:22 انعدم من عدم انعدم

35:45 /

36:20

شروط سروط شروط

36:35 هذه الكليه غاذه الكلي يّة لّ هذه الك

38:21 مت ميت متُّ

38:34 العالمين العالم العالمين

38:44 بنوه بنه بنوه

41:34 اضطجع اتجع اضطجع

41:49 فبين هو كذلك اذ بها فبينه وكذلك إذ بها فبينا هو كذلك إذا بها

43:50 هجير هجيرا جِّيرى  هِ
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43:54 التلا واما تلاعب عضو الصبيان تلاعب الصبيان تلاعبُ الصبيان

44:10 ضوابط التكفير المعين ضواب التكثير المعين يّن ضوابط التكفير المع

44:11–44:27 külliye 1,5 kez külliye 2 kez (يكررها)

45:25 يحتلم يحتل يحتلم

46:17 التكليف التكلف التكليف

47:37 تؤاخذنا تؤخذنا نَا﴿  ؤَاخِذْ تُ ﴾

47:55 استكربه استكره تُكرهوا (hadisin bilinen lafzı) اس

48:07 الاوصاف الأوصار الأوصاف

48:47–49:04 külliye 3 kez + «احسنت» külliye 3 kez (يكررها)

49:34 الان يبين لك الآن أبي يبين لك يّن لك يُب الآن 

49:44 التبسيط التبصيد ؟ التبسيط 

50:03 الجساص الجساص اص الجصّ

50:38 اطاها ... وعطاها أعطاه ... وعطاه أعطاها ... وأعطاها

50:48 اعيد وعيد أُعيد

50:48 البغوي البغاوي البغويّ

51:38 الضرر الضرب الضرر

52:19–52:22 اي نعم أين؟ إي نعم

53:01 من وين الحين من وين حين من وين الحين

53:10–53:14 الباطل / الظاهر الباطن / الله الباطن / الظاهر

54:09 وقبل ان اي يعني تضرب ظهره وقبل أن تضرب السياط
ظهره

Whisper

54:22–54:36 الاكرام / الاكراه الإكرام الإكراه

54:29 الطلاق الطلاقة الطلاق

54:55 55 خمسة وخمسة خمسٍ وخمسين

55:08–55:50 يلا من اللي لا بقي ضابط ثاني«, »انتبهوا»
«لهالقيود ذي

yok (külliye 3 kez) YouTube'daki ara sözler

eklendi

56:23 الشبه الشبغ به الشُّ

56:49 عدوا الاذار عدوا العذار عدّوا الأعذار

57:06 وهذا اللي يخصنا وهذا ليخصنا نا وهذا اللي يخصّ

57:15 يعذره يعذيره يعذره

58:05 اجتهد اجتخذ اجتهد
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58:40–58:46 انتها كلام انتم معي ولا ... ولا ها والله
انها يطرب لها الواحد

أنت هاك لا أنتم معي ... ولا
أنا بالحال الله أن يطرب لها
الواحد

YouTube

59:10 يقتي في قراءه ابي العباس بن تيميه طر يقة فيه إقرأة أبي العباس طر
بن تيمين

YouTube

01:00:52 يعارضه يعالظه يعارضه

01:01:03 ماجور معجور مأجور

01:01:10 فعانت فعاند فعاند

01:01:37 ايمه الاجابه أي أمة الإجابة أي أمّة الإجابة

01:02:37 بلتعى بلتعا بلتعة

01:04:17 مضعون مضعون مظعون

01:04:54 طعمته / علي الحد طعمتوا / علي الحد تُه / عليه الحدّ طعم

01:05:01 (kez 2) ايش متاولا لا معاندا متأولا لا معاندا YouTube

01:06:45 متاولين متأولي متأوِّلين

01:06:52 عذرا عذرى عذرًا

01:08:29 ان يكون في معلوم أن لا يكون في معلوم külliye metni ve) ألّا يكون

bağlam gereği)

01:09:46 وباطل اً وباطن نًا وباط

01:10:20 ان سمحتمو لي إن سمحتموني إن سمحتمو لي

01:10:28 انتم معي ايه أنتم معي YouTube

01:11:01 الاول الثاني الأول للثاني (bağlam gereği) الأوّلَ لا الثاني

01:11:06 اقدام انتبه اقدام إقدام YouTube

01:11:45 نعلم لا نعلم لا نعلم

01:11:53 الخوارج عفوا ... الباطنيه الخوارج وفلم يقع الباطنية YouTube (Şeyh'in «وًا «عف

düzeltmesi korundu)

01:12:49–
01:13:01

بمعنى ان يكون ما عفوا بمعنى الا يكون»
غافلا او جاهلا او عفوا الا يكون غافلا او
«ناسيا او نائما

بمعنى أن لا يكون غافلا أو»
«جاهلا أو ناسيا أو نائما

YouTube (Şeyh «لًا yı«جاه
düzelterek listeden

çıkarıyor)

01:13:33 ينطق ... يحكم الكفر ينطق ... يحكم لقائله بحكم
الكفر

حكم لقائله بحكم الكفر نطق ... يُ

01:15:08 التي ايش تجري التي تجري YouTube

01:15:43 القادم القادر القادم
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Külliye numaralandırması:

Şeyh bu derste numaralamayı 1'den yeniden başlatıyor: «»عندنا في هذا الدرس عشر كليات. الكلية الأولى« )00:12(, »الكلية الثانية
.)08:17(, »الكلية الثالثة« )12:23(

2. külliyeden sonra (12:07) «هذه الكلية التي سبق شرحها هي ختام كليات البدع، ثم نبدأ بعدها... في كليات التكفير» diyor; yani 1–2 bid'at

külliyelerinin sonu, 3–10 tekfir külliyeleridir. Numaralamayı tekfir külliyelerinde 1'den yeniden başlatmıyor; 3.

diye devam ediyor.

4–9. külliyelere numara vermiyor («ا numaralar bir öncekinden sayılarak verildi. 9. külliyede ;(«ومن الكليات أيضً

.diyor (sizde numarası kaçtır bilmiyorum) «ولا أدري عنها عندكم» (54:49)

10. külliyede (01:10:20) açıkça «الكلية العاشرة» diyor; sayım bununla tutarlı.
7. külliyeden itibaren (44:10) «الآن ضوابط التكفير المعين» diyerek muayyen tekfirinin zâbıtlarına geçiyor; ders sonunda

.diyor «ونكمل إن شاء الله بقية الضوابط الدرس القادم»

Bu dersteki ilk külliye: 1 (Şeyh'in numarası), son külliye: 10 (Şeyh'in numarası).

Ayet notları:

47:26 ve 01:15:14: Bakara 286. 47:26'da sadece «نَا  أْ طَ خْ وْ أَ نَا أَ ي نَّسِ ن  نَا إِ  ؤَاخِذْ تُ لَا  نَا   بَّ رَ » kısmı okunuyor.

48:46: Nahl 106 tam okunuyor; mushaf lafzıyla aynı.
01:04:17: Mâide 93'ü Şeyh «إذا ما اتقوا وآمنوا وأحسنوا ثم اتقوا وعملوا الصالحات ثم اتقوا وآمنوا ثم اتقوا وأحسنوا» şeklinde okuyor (iki

kaynakta da bu fazlalık var). Mushaf lafzı «نُوا سَ حْ أَ قَوا وَّ  تَّ مَّ ا ثُ نُوا  مَ آ قَوا وَّ  تَّ مَّ ا ثُ حَاتِ   الِ لُوا الصَّ مِ نُوا وَعَ مَ آ قَوا وَّ  تَّ مَا ا ذَا  yazıldı ve metinde not «إِ

düşüldü. Ayetin sonu («َنِين  سِ مُحْ لْ حِبُّ ا  هُ يُ  لَّ وَال ») okunmuyor.

01:07:30: Mâide 64'ten sadece «ِتَان  بْسُوطَ مَ هُ  يَدَا بَلْ  » parçası.
01:14:50: Ahzâb 5'in ilgili parçası; Mâide 89'un baş kısmı (Bakara 225 « بُكُمْ لُو قُ بَتْ  سَ مَا كَ بِ » ile biter; Şeyh'in okuduğu «مَا بِ
مَانَ يْ  مُ الْأَ  دتُّ .(lafzı Mâide 89'dur «عَقَّ

7 ayet parçası ayet_kontrol.py ile mushafla karşılaştırıldı: 0 sorunlu.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

35:02: İbn Teymiyye nakli bittikten sonra Şeyh'in yorumu: Whisper «يجني العدل», YouTube «زن العدل«. »عينُ العدل، هذا هو
.olarak yazıldı (adaletin ta kendisi, işte adalet budur) «العدل
مّ عارضٌ يرفع عنه حكم التكفير» :35:37 ثَ مّ» YouTube ,«أم لا ثم تعارض» Whisper — «هل أهلية التكليف فيه ثابتة ولّا؟ ثم )هل(  ثَ ولا ثم تعارض«. »
.en makul okuma olarak yazıldı «عارضٌ

fahvâ/evleviyet kıyasına verilen) «التبسيط«. »التنبيه» YouTube ,«التبصيد» Whisper — «من باب أولى، يعني: من باب التبسيط» :49:44

ad) da olabilir.

55:20: YouTube «يلا من اللي لا بقي ضابط ثاني», Whisper'da yok. «لّا، بقي ضابطٌ ثاني .anlaşılmadı «من اللي لا» yazıldı; aradaki «ي
شِر بيدك تقول: وهم قسمان، الأوّل… ـ لغة الإشارة» :59:29 واشر بيه تقول وهم» YouTube ,«وهم قسمان الأول وهي تنهي لغة الإشارة» Whisper — «وأ
Şeyh İbn Teymiyye'yi okurken elle işaret etmeyi örnekliyor; aradaki kelimeler .«قسمان الاول وهو يهتن تنهى لغه الاشاره

anlaşılmadı.

İki kaynakta aynı olduğu için metne alınan, ama kontrol edilmesi iyi olacak yerler:

بّل رأسه» :06:34 لًا قام وق مّا رأى الباقلانيّ داخ مّا ضلّ به بعضُ تلامذة الإمام الدارقطنيّ أنه ل iki kaynakta da böyle. Bilinen kıssada — «وإنّ م

Bâkıllânî'nin başını öpen Dârekutnî'dir; bunu gören talebesi Ebû Zer el-Herevî Eş'arîliğe meyletmiştir. «أنه»
zamiri Dârekutnî'ye dönüyor.

09:47: Şeyh Huzeyfe için «رحمه الله تعالى» diyor; dediği gibi bırakıldı.
نُقول» :12:44 نُقول» Whisper tam, YouTube sadece — «أنا قلت لكم: أغلبُ درسنا اليوم  ;olarak anlaşıldı (nakiller) «انا نقول«. »
Şeyh'in bunu daha önce söylediği kayıtta yok.

15:25: YouTube'da İbn Abdilber naklinin ortasında «ش نسوي؟» (ne yapalım?) gibi bir ara söz var; Whisper'da yok,

anlamı belirsiz olduğu için metne alınmadı.
40:43: YouTube'da «لكنه اي هذا الرجل» sonrasında «از كلام العلماء» gibi bir ara söz var; Whisper'da yok, metne

alınmadı.
50:57: Beğavî naklinin tekrarında Şeyh «رًا رًا» diyor (iki kaynakta da), ilk okuyuşta «لا يكون كف dediği gibi ;«لا يكون كاف

bırakıldı.
.cümlesi yarım kalıyor; Şeyh hadise geçiyor «فوصفُ هذه الفرق ـ» :01:01:52
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37:21: Şeyh hadisi «ُة لُعنت الخمر » diye okuyor (iki kaynakta da «الخمره»); rivayetlerde «الخمر»dır. Dediği gibi bırakıldı.

Hadis ve nakil kaynakları:

Fudayl b. Iyâd'ın «قّر صاحب بدعة ,sözü; İmam Ahmed, İbnü'l-Mübârek (Şeyh: Lâlekâî, Şerhu Usûli İ'tikâd) «...من و

Süfyân es-Sevrî, İbn Kudâme ve Şâtıbî (el-İ'tisâm) nakilleri: Şeyh kaynak vermiyor (İbnü'l-Mübârek hariç);

kaynak kontrol edilmeli.

Huzeyfe'nin iki taş eseri ve «لتفشونّ البدع...» sözü: Şeyh «فثبت عنه» diyor; kaynak kontrol edilmeli (İbn Vaddâh, el-Bida'

olabilir).

Hassân b. Atıyye'nin sözü: Şeyh «كما عند الدارمي وغيره» diyor (Dârimî, Mukaddime).

İbn Abbâs eseri: Şeyh kendisi zayıflığına işaret ediyor.

يُروى في الحديث» Şeyh :«عجبتُ لقومٍ يدخلون الجنة بالسلاسل» هُ من قومٍ يدخلون الجنة في السلاسل» diyor. Buhârî'deki lafız «كما  جِبَ الل  Ebû) «عَ

Hüreyre).

Ebû Zer hadisi «لًا بالفسوق ولا يرميه بالكفر إلا ارتدّت عليه ومن دعا» diyor. İkinci lafız «بالفسق أو يرميه» Buhârî. Şeyh :«...لا يرمي رجل رج
لًا بالكفر أو قال: عدوَّ الله، وليس كذلك إلا حار عليه .Müslim :«رج

İbn Ömer hadisi «يّما امرئ قال لأخيه: يا كافر .Buhârî, Müslim :«...أ

نًا بكفر فهو كقتله» .diyor «حديث ثابت» Buhârî (Sâbit b. ed-Dahhâk) — Şeyh sadece :«ومن رمى مؤم

Üsâme hadisi: Buhârî, Müslim — Şeyh «في الصحيحين» diyor. «أفلا شققت عن قلبه» kısmı ve «كيف تصنع بلا إله إلا الله إذا جاءت يوم
.ziyadesi Müslim'dedir (ikincisi Cündeb b. Abdullah rivayetinde) «القيامة

Mikdâd hadisi: Buhârî, Müslim — Şeyh «في الصحيحين» diyor.

.Ebû Dâvûd, Tirmizî, Nesâî, İbn Mâce; Şeyh kaynak vermiyor :«رُفع القلم عن ثلاثة»

.Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre) :«...من نسي وهو صائم»

.diyor «اشتهر عند الأصوليين» İbn Mâce (İbn Abbâs); Şeyh :«إن الله تجاوز عن أمتي الخطأ والنسيان وما استكرهوا عليه»

«Himâr» lakaplı Abdullah hadisi: Buhârî (Ömer) — Şeyh «في الصحيح» diyor.

لُعنت الخمر على عشرة أوجه» »: İbn Mâce, Ahmed (İbn Ömer) — kaynak kontrol edilmeli.

Kendini yaktıran adam hadisi: Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre).

Hayvanı kaybolan adam ve «اللهم أنت عبدي وأنا ربك، أخطأ من شدة الفرح»: Müslim (Enes). Şeyh 01:15:31'de «في الصحيحين»
diyor; Buhârî'de kıssa (İbn Mes'ûd ve Enes'ten) bu cümle olmadan geçer — kontrol edilmeli.

İftirak hadisi «ستفترق أمتي على ثلاث وسبعين فرقة»: Ebû Dâvûd, Tirmizî, İbn Mâce; Şeyh «صحيح لغيره بمجموع طرقه» diyor.

Hâtıb b. Ebî Belta'a hadisi: Buhârî, Müslim.

Muâz'ın secdesi hadisi: İbn Mâce, Ahmed; Şeyh «في الحديث الحسن» diyor.

Kudâme b. Maz'ûn kıssası: Abdürrezzâk, el-Musannef — kaynak kontrol edilmeli.

İbn Teymiyye nakilleri (er-Red ale'l-Bekrî, es-Sârimü'l-Meslûl ve diğerleri), İbn Abdilber, İbn Useymîn, İbn

Hübeyre, İbnü'l-Kayyim, Muhammed b. Abdilvehhâb, İbnü'l-Arabî, Cessâs, Beğavî, İbn Kudâme, İbn Battâl, İbn

Hacer, Aynî ve İbn Hazm (el-Fasl) nakilleri: Şeyh çoğunda eser adı vermiyor; lafızlar Şeyh'in okuduğu gibi

yazıldı, kaynak metinle karşılaştırılmalı.
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